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TI4kegwpw b 

far loro risparmiar 
il picco! travaglio 

l'approvazione di uomini difficili a contentare > chi scrive protesta 
di sottoporsi con piacere all' altrui censura , di cui non vanno scevre 
le migliori produzioni * 

= A L F 

ii, 9 5 ' j VI O à 0. <y o T A'ik . l 

L'alnbeto francese è composto di caratteri latini , pronunciati 
quasi all'italiana. 

Dalla voce e dall* uso s' impara il valor dell' Accento che va- 
ria la pronuncia delle Vocali . L’ accento è sopratutto rimarchevole 
sull' E , che si pronuncia in quattro maniere ; 

i. E muta , sena' accento, si pronuncia in gola: vi occorre le voce. 
-2. E stretta , segnata di accento acuto , si pronuncia come nel- 
le parole italiane Pii , Dii, nelle francesi Bo ati , Santi. 

3. E larga , segnata di accento grave , sf* pronuncia come nelle 
parole italiane Bell* Spraso , nelle francesi Suedi , exprit , <T aprii . 

4. E larghissima , segnata di accento circonflesso, si pronuncia 
come nelle parole lite, Bète ; e par che manchi di equivalente nel- 
l’italiano. 

U si pronuncia m punta' de' libri 7 "quasi fischiando : vi occorre 
la voce . 

2 si pronuncia per dojce . ^ 

C , b cediglia % o cedile si pronuncia per S forte , quasi doppia ► 


A A A U O ri I J 

A B £ T O 



a suoi sirtnltye'dì 
ti del Franose . Se 
enzione non Scontrassero 
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. ; f*"" P R o N U N C I A 'ì ’ 

VOCALI DOPPIE , O DITTONGHI , SILLABE IRREGOLARI 

à. ET: 5 £T . . . n™ “ p ' oou “>;,;/' • * ‘ 

«.cu* .... tette , . , questi 
- N «' preterito , e futuro -de’ verbi or Cha'cht chi dio chu^’’ fi'tÀ. * ccdro 

»— **• * *« 5 " . «.X • s*,* H fsz** 

A \\r ■ ■ Y”™'™*' fàx ;’*** *«*”«* 

*•£%)*- • £ - ; ^ 5? .v: Jtf? : : ; : : OtL 

I * £*/«« • . Avendo ^ • • • • Sg'olt .... bello , di gusto 

‘ ify ’ * E u ryi rV nn - /“ J,e • • • *&*u .... giusto 

BtyUS . Vela * c <.g',S‘o,S‘>" Sg*,‘g> , sgtd , sgw, stn- 

* ) ’ * ■ ,* • u ,e 1 Filosofi 4CU *' * ‘iella bocca * 

A * yn ‘ l * • Kentl * T K * na *> #«' • • - Sgéna .... incomodo 

r.„ n -r- »v gì un t . . . Sgtsan . , . .giacente 

à'ù* * * ' Ao *,»?! engagé* . . angasgrd . . . impegnò 

« '• '• *** ’ «TS 

A. *« tuono (jri.; I. ^ sa. 

*' £SS5-;2 ■* *- 32 ?, ; 

Arnioni ) Asse~jan . . Sediamo guejtion . . chestion .... quistione 

mare] un . . marchi marchese 

“ il-;* .^";y ra -.'r r ~ - 

. 9 Quadrature • . quadratura . f . quadratura 

? NeT imperfetti de' verbi , ed in metro £»*£?. ~ ? T« ' ' * ‘rT’*' 
alle parole , dove P Oi si deve nionun- empire armile ; 

ciare per £ largì , I inodorai scrivono Ai ,,X . V. 

. ( parloit . /» , in . . . em , en 

r i parlali P iri * ’ • lo parlava imporle . . empirti .... importa 

. ( parlerai} ) À,' **** * * ' abff,e 

]e [ parlerai! i potlerd ... lo parlerei - "*j, a “°PP U * . * « ritiene il suono 

par^firt ) , « o em , en , im , rn . • 

parai'tre )P ar “ rt • • • 'Comparire emme nel t . immotiti». . r\ immortale 

Oy , o pure 0/ . . Oe-/- in due sillabe "T*" V' * ' inn “«me 

maytn) )trmo.cmme . . sgermalemme. genitale inme 

W/rv 1 moe l t « ..... inceso .... tifine. . la t tenne . . . la tua 

Oh ... . C/ toscano ^ * t,l ‘ > tutl r , omli . . . Agl* , tgl , 

* — fi . . . 

■ L ’^ , r7 . «>7, con dieresi bnpropri, s i Vituu VfnlL ‘ V * ih » 

rapportano . perchè si trovano coti scrii- * *. ‘ tifi ' ’ /f 8 ' 1 * 

: ma meglio „ senvono per * , £/ , \ . ‘ ^ ' Jg "*»“» 

iw/ a . . . ' . ual 

. - _parnal . . p.rAia/ . . , parziale 

ito* ‘...un . . . irai, nane 

*dion . . nestori . . , azione 

^ •-* r. ‘ Tte.iitn.. ritengono il t , nè cambiano 

: -M ' . • I tu in m 

. • P't‘t ..... pi/ id p : e,è 

erteti en . . crelitn cristiano 

. w ‘*oibia in ian nelle seguenti parole 

. , •* pattern , . pati a paziente 

orimi . . , orun , , oliente 


> . , 


ssfer 


. A I D 

a ajj'i 


Vi u 


YW. 


O fi 

0^1 rw 


iì 


, vi 


,rt 


*u “ 


«•'.*. ’ N - . : 

o ..iivk! i 

H i' < fi. t-r, ' { l\ 
, 11»* .»•»%■ 


•ib' * 55 , , , 

x «APOSTROFE-, DIERESI, PROSODfA , CONSONANTI ,« ED 

"•‘“'r 4 * • ULTIME SILLABE . 


f*vt 

• <f 


„ ■ ' ( _ --Usi n*' H . . ^ 

V apostrofa , come nell’ itaKano , appoggia urta consonante , che 
« n’è segnata, alla parola seguente principiante da vocale , o d3 h noa 
•spirata: L' ami , Lamico , /* ho nàie , l’uomo. L’ h aspirata non da’ 
li^ogo ad apostrofe, e si scrive le heros , l’eroe. In ultimo si dark 
per tal motivo un catalogherto di parole d' h aspirata . 

«• . «• , La dieresi è ih segno di dtte punti sulla vocale unita ad altra ; 
e fa , che debbono pronunciarsi entrambe , mentre sembrano vocali 
'■doppie, o dittonghi.» Romboide, si pronunci, com ; è Scritto . La die- 
,tr resi irnp topria trovasi sull' à , e, a, in vece di- ay , ey,oy;che, do- 
;f* vendosi pronunciare come dittonghi , oggi sono meglio sentii, per y. 

La profili* francese allunghi tutte le penultime sillabe delle pa- 
role , che non sono . mai brevi ;. ÌAer*te , inerito , fertile -fertile •• ■ 
tr~.% ILe consonanti in fine delle parole per lo pii* non si .pronunciano* 
«wtr.-. * Se n'eccettui 1' N , ed altre consonanti , che cliiudouo paro* 

• 'le monosi llibe ; affection. , ajfecsion ; Ter, feri see , sec-.\ 

Se n'eccettui pure la consonante in fine di parola, da pronunciarsi 
-.’Sltin.rt. appoggiata ad. altra principiante da vocale {par encorc ,pas - ancore ; 

tout autre, fitf-otiV; badandosi per\ che, fra parole da pronunciarsi 
distinte, Tattacàrle b una pedanteria, come s’impara dall' ustv. 
Tutte le ultime sillabe , specialmente delle parole terminanti in 
vocali, benché non abbiano- accento , si pronunciano accentate . /V* 

« Si, parla ? f avi , /* amf ; iAeo»mto , incogrtitix j resiJ.i, rsnià . 

"VE muta poi come in mezzo , . cosi tn fine delle parole de- 
ve profferirsi in gola , fuorché ne' monosillabi plurali T.es r des , ées , 
mes, tesi seti ne' «piali , benché sena' acca tu , si pronuncia aperta - A 
Nelffe solfe parsone ne' verbi, termlwrtnoil^e mut», cttf’Sfegua il t 
pronome je , io, Te si pronuncia stretti , coinè se fosse accentata f 
' f parlej e , ya'li te , parlo io; parUsse-ie , par!*ssj-se,j larlass* io ? 

ia*. -ie tene persone plurali d»' verbi , terminare in eht , sì pronun- . 
> eitmfr per e- muta; ih parlint , i- farle ; ilt^Hsent , i-di.t. 

• ** Le terze 'persone plurali degl'imperfetti , terminate seconda Tu- 
mV ortografia in OlEJAT , e «fecondò gli Autori moderni in AlF.ldT 

k - . -Ù pronunciano per l , accentata j ils disoient , « pure Jiuient , i-Jisé-f 
dicevano direient ‘ dire, direbbero . , 

* "*** £ * La terza plurafe del Soggiuntivo di tssepe si serive t/r.#»- 


•»*. 


ient , sj pronuncia i-SoJ , «jfcclli siano» 


•a 

> 


AR- 


4 


Digitized by Google 


Masc. Sing. 

Nom. L< , A - il , lo , P 
G.Du,de /'-del, dello, dell’ 

TX Au , 1 A . si, allo , all’ 

A. c come il nominativo nel Sing 
Voc. 6 o 


ARTICOLI. 

Femio. Sing. Flur. tnasc. e fernin. 

La , T - la , 1’ Lrx.. i , li , gliele 
De la,f- della, dell' Des « dci',delli, degli, delle 
A la , i A-alla, all' Aux,. ai’, alli , agli , all* 
e pi ur. 


Abl. è come il genitivo 

.li ,J . \ f fu LVtftt' f. .* 


Sing. Le ftr il ferro 

L' homme , P uomo- 

. a- Mm 

A " '0. 

Du fer , del ferro 

De r homme , dell' uomo 


Au fer , al ferro 

A l'komme , all'uomo* j 


Lr fer , il ferro 1 

x,' V homme , J’ uomo 

V*>~* 

8 ftr, o ferro - ■- . j or 

8 homme , o uomo - 

. 1% 

Du fer , dal ferro 

. De /' homme , dall’ uomo 


PlurvLex fers , i ferri- » 

Lrx hommes , gli uomini. 

- ‘ 

’Des fers , dei’ ferri 

Des hommes , degli uomini 





Au» fers , ai' ferri 
Lrx feri , i ferri 
ò fers , o ferri 
Des fers , dai* ferri 
La femme , la donna 
De la femme , della donna 
A la few me , alla donna- 
ila femme , la donna 
3 femme , o donna 
De la femafy dalla donna- 


Aux hommes , agli nomini 
Lrx hommes , gli uomini’ 

8 hommes , o uomini 
Det hommes , dagli uomini 
L' ainr , 1' anima 
De fame, dell'anima 
A r ame , all’ anima 
L' ame , 1' anima * 

8 ame , o anima 
De f ame , dall' anima 


r#r£ 
m41 — 




Lrx femmts , le donne 
Dts ferrmes , delle doi 
Aux femmes , alle donne 
Lrx femmes , le donne 
8 femmes, o donne *~ 
Drs femmes , dalle dontte- 


Sing, Le hiros , 1‘ eroe 
Da hlros , dell' eroe 
Au hi ras , all' eroe 
r ■< le hlros , Aeroè* - 
i # hlros , o eroe »? 
Da hlros , dall' eroe 


l igi m~ , 

g. 


Lfx anxs , le anime 
Des ames , delle anime 
Aux ames , all’ anime 
Lrx ames , 1* anime 
8 ames , o anime 
Des ames-, dal 'anime 

L'apostsofe non ha luogo avanti 1’ ti aspirata , aè al plur. degli Arti 

Pine. Lex hlros , gli eroi 

Des hl-os , degli eroi- tv ^ 
Aux hlros, agli eroi 
hrr hlros , gli eroi r • b 

t 8 hlros , er «rèi »« i'arw \ 

• - Des hlros , dagli erti Vtft . 

tl Segna -caso è come neh* italiano , cioè per k> genitivo , ed ablat. è Di, 
Di, Da; per lo dativo h 'A , o De Home di Roma, da Roma; 
a Rome, a Roma •*'. 

NO. 
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t 


NOMI 


* » * 

Sono -sostantivi , ed aggettivi . Hanno per lo più «via termini- 
-sione per il singolare, -ed un altra per io plurale. Hanno due ge- 
neri, mascolino, He mi ni no , di diversa terminazione. 11 neutro 

non differisce dal mascolino. 

FORMAZIONE DEL PLURALE DE' NOMI . 

Ne' nomi terminati in E , VI , Eoa , Eu , V* t C , P , R , J 7 
H vi si aggiunge un ^ , o X ; j , / 


c • t 


Teìne 

pena Pei net -pene 

Loì 

legge 

JaU 

leggi 

Agneau 

Agnello Agneau x 

agnelli 

Diesi 

Dio 

Dieux 

Dei 

Clou 

Chiodo Cloux 

chiodi 

Sec 

secco 

Seca 

secchi 

Coup 

Colpo Coups 

colpi 

Fgr 

Ferro 

Fers 

ferri 

Ut 

letto Lìtt 

letti ( 

Satin 

rasò • 

Satin» 

rasi '- 

> 

Ne' 

1 nomi terminati 

in S , X 

, 2 

resta la 

stessa terminazione 

nel plurale - *■*»*• - . : 


-• - • 

. > 

• a 

Reureax tftMce. • Reure-jx felici 

Ut 

giglio 

; Ut *•' 

- 

Choix 

scelta Choix 

scelte 

Nez 

«3» 

Nez . 

n.iii 


*' * ^ • 

* 



-s.'’ 

*. - 


Ai* nomi m è accentata o si aggiunge un Z , e se ne toglie 
l'accento; o vi si aggiunge un S, e resta l'accento; 


s , « - . / ; - j < 

Tìontl Pnrtfn , o Bonte's'; «• bonti 

Eeautt Bea ut ex ; o Beautls beiti’. 


t -*f . *■« -tófc -d . -è_s .1 ’ 

I Participj passivi terminati in E al plurale finiscono io J , e 
ritc ngono f accento ; i participi in i , V ricevono un S al plurale ; 

. w ... . . ' 

Va > . 

Pass'4 poetato Fattis „ passati Renda reso R#n4ut **•* 

Fini finito Finis finiti i Iletri deturpato Fletris deturpati 

# 1 ■* •* 

r Nomi in All, Al lo cambiano i* Aux, o ricevono un 5 ap»; 
presso all' 4>| U ■ V- -» •. 


* ' j** ** • ' • 'a 41* - 

égal egml èpaux eguali Chevai cavallo Chevan «avalli 
Travati travaglio Trjvmx travagli B'tail bestiame Bestiaux bestiami 

hai -ballo Bah balli Attirali arredo Attiemils yTedi 

l arneval carnevale Carnevali carnevali Navol navale Novali* "invali ; 
I R R E G 0V A R I. 

Ciil . cielo Cieux cieli . QUI «echio J Yeux -occb* 

k»- 
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FORMAZIONE DEL FEMJNINO» DE’ NOMI , 


Ai' nomi turraiaati inQ, R,T t E», la» N/Om si. aggiunge 

un E , Xt , bit j « 

. .1 «• !. . I o o . 7 A l 

Alternarti tedesco Allemande tedesca March ani mercante March and* mercantessa 
Fmopuer finanziere* F marniere i (tarsierà ftet netto Netta netta. ^ 

Sot Sciocco _ «Sorte Sotocca .Chie» cane Ckieme cagna * 
Fiorenti ri trentino Florrntìnaf\Tent\ttO Causiti cugino- Causine cugina 
irippen birbo Bripponrtt birba -Lieti lioue Li enne lioness» 

i > • •><•» «■ ..'i ‘ »... >. . ** *.>.-• . .) 

t Ai" nomi terminati in E muta ai aggiunge Sa -, o testano nell*. 

• stessa temi inazione ; •> f ** • \ l. : *. r- •£ ti-«. • 

■ _ t . . -• . •* v>» « «• . 4 » .. a 

/Vince principe Prineetse principessa Cotte ■ conte Conteste • contea»: 
Pritn sacerdote Frétre^t sacerdotessa Tipre Ti grasse tigre 

Jean* gaffa* rag tuo- i /ernia felle ragazza > 

- -."-i. • j .: 1 <».„ . ■ m • . ‘ «•' 

Ai' Participj in 2? accentato , in 1, in V si aggiungenti E muta ; 

Porti portata Partii portata Fini finito Finir . . finita 

Renda reso Rendue resa Eti stato Etie stata 

« À*J» P' - e :.;.* * 

Ai' nomi in Eur ,.Eux , la terminazione si cambia in Euse 


r * T 


%*V - i . 




VléUeac adulatore Fiatante asolatrice 

* . . ' ’ •: ; ' 'M. r < « 

Ai nomi in Tear si cambia in Trite g, . . 


ir+Z** ■ 

- Htunuu (elìce: 

v in 


*v*- 

* «arfrtffe elettrice 



£> tettar e 

4 ^ di 

Ai' nomi in Età si cambia in Elle ; 

Nouvtea nuovo Nou'i nuova l Beta L ! bello. Be//r bella 



Kouvet enploi * r.uovo impiego Fhuvtl Uhit nuovo abito 

Eti Esprit. bella «pirito. < Bei hommt bell' uomo 

v ' *’ aggiungano Fou , Mou antico , che avanti le vocali fanno 
««, Fai j al femmine Molle t Itile, ' 

a. %■: . ‘ ” ' ’ ‘ - ’ ' Ai’ 
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Ai' nomi hi If si cambia io tvè jf 

" • * -i 

mijy yiro Persutslf persuasivo Persuasive persuasiva^ 

i • ■' ■ ( i>V i e • 

IRREGOLARI. 

; '• !•••'.• * i-‘ *" t. * • i. 

SDitu DÌO fMerre • Dea Due * «loca. Duchesse duchessa : 

fieveu - , fiiice •> nipote Onde Zio Sjom 2ia 

lBe«^ bove Tamreau toro K<Mhe vacca r 

locp - lupo , Louve , lupa che «si cavallo Cavalle cavalla 1 

Governnr governatore Governante governante 

Cetf cervo . 23/ «Ae «cava Bore,, .cochon porco truye strofa 
frane franco franche franca Blane bianco JBLmeht bianca ? 

secco JwAe secca Public pubblico Publique pubblicai 

.Scrutate* servidore Servante serra ì »* w * 

Veri Ferft verde Long lungo longue lunga * 

Daux v * 1 .Duce dolce Benin benigno Benigni benigno < 

faux falso fauste falsa ' Roux ~ fOBO Rouge rosa 

£ .qualche altro* u -- #» r- , * ">• e» 'ini\ V. 

GRADI DI COMPARAZIONE DEGLI AGGETTIVI 1 

«4-, -> in V càrie *1^1 *»» 

Pochi sono i camparativi proprj , come 

},jsi. ì rt dlwtsua !a*oasv*su il « wòR , •• •** ’* 1,1 

Micux meglio - Meilleur migliore - Pis peggio -'Pire peggiore! 
Moine meno -Moinire minore Super iene Superiore Inferieur inferi ore 
1 Majeur maggiore Mineur minore , in senso legale, giacché il Pri- 
mogenito chiamasi Aini, ed il secondogenito Caiet . * 

I comparativi , c superlativi improprj si formano colle parti- 
célie tret, fon , p’vf ; Honnite onesto ; Plus, fort hanno te pi'u onesto; 


tre honnite onestissimo. 


'i «wr.sfftWR’a H *•*’ « i ’mmW- 


**!***t.*£ZULm 


i tsrr w". 


Anche .pochi sono i proprj, come mifnonctte leggiadrina, moU 
‘ retta fratìceilo . Ls magior parte di cui iffbftna coll' aggiunto Petit j 
Petit ho mine uomicctuolo , Peti & ftmtne dormite iuola-. 


Tal ms^ ‘-a o.-.-w .» <♦.* .. 


**» 


;••• i"iL- •* vi iFYÀr 


% k#t 
<v •*. 


JB*X 
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ALCUNI AGGETTIVI CAMBIANO DI SIGNIFICATO PEJK EetsER 
SITUATI PRIMA , O DOPO DE’ SUSTANTIVI . 

V Air grand; Un nobile portamento: Une Dame J l' air grand, 
una donna di rnibil portatura : Le grand air significa 1’ aria aperta , 
o maniera orgogliosa. 

Un homme grand. Uomo di vantagiosa statura: Un grand homme 
Uomo di merito . Se poi appresso a grand homme si aggiunge altro 
aggettivo di qualità di corpo, significa anche statura, non merito: 
Un grand Homme Brun ; Un' uomo bruno di statura grande . 

Du boia more , Legna morte , o secche : Du more boia Sonarne 
di bosso , cespuglio . 

Une ehose eertaine , une novelle certame cosa certa , notizia sicura 

Une eertaine chose , une eertaine nouve Ile , esprime la qundarn 
de 1 latini , 'cioè cosa, notizia indeterminata. 

Une voix comune Una voce ordinaria ; De comune voix , di voce 
concorde, unanime. 

Une eau morte , Acqua stagnante ; Ulte mone eau , Acqua bassa nel 
flusso del mare . 

Un homme malia , un furbo : L 1 Esprit malin , o truxlin esprit II 
Demonio . 

Lo Spirito Santo . . 

Lo spirito Divino k . 

Una giudiziosa donni 
Una Levatrice i 

Una gravida 
Donna in carni 

Uno , che si studia di piacere alle 
donne . 

Uno Uomo pulito. 

Uno di nobile estrazione «. 

Un vivo, e delicato. . 


Le Saint Esprit 
Uè Esprit Saint 
Une jF emme Sage 
Une sage f emme 
Une /emme grotte 
Une grosse f nume 
Un bo rane galani 

Un gentilhomme 
Un galant - homme 
Un homme gentil 


Un pauvre homme , un pattare jfateur Di poco merito. 

Un homme pouvre , un Auteur pouvre Senza beni di fortuna 


Un homme plaisant 
Un plaisant homme 
Un honnéte homme 
Un homme honnéte 
Ues hannétes gene 
Des gens honnites 
Un hon furieux 
Une furieuse bète 
Vne vie mortelle 


Un faceto , allegro 
Un ridicolo, bizarro in cattivo senso* 
Un’ uomo probo . 

Uomo pulito , onesto . , 
Galantuomini , dì buona riputazione* 
Uomini pnlifi ,<he sanno ricevere. 
Un Itone furioso . 

Una bestiaccia , ammalacelo • 

.Vita mortale, , . ^ 


E 


Mor* 
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TO 

lAortel ennemi 
Mortelle* lieuet 
Un hommt vrai 
Un vrai charUtm 


Gran nemico 1 
Leghe lunghissime i 
Veridico . 

Un vero- ciarlatore.. 


NOMI NUMERALI INDECLINABILI DI TUTTI I GENERI i, 
FUOR CHE IL PRIMO . 


Vn , une , 

Deux 

Troll 

Quatte 

Cìnqtt 

Si x 

Sept 

Uuit 

] Ueuf 

Dir 

Cnze 

Dome . 

Time 

Quatont 

Quinte 

Seize 

Dlxstpt 

Dtxhuit 

23 x neuf 

Vingt , » pure Vìngrt- 

Trenti 

Quaranti- 

Cinquanta 

Sotxantr, et rf?* 

Quatte vingt 
Quntrtoingt di* 

Cent , o Centi 
Mille, o mil 
DrurmiUe- ■< 

Un millhtt 
Vn militari 

Si osservi che Vingt 


Uno , una ; 

Due 
Tre 

Quattro 
Cinque 
Sei 

Sette - 

Otto 

Nove 
Dieci 
, Undici 
Dodici- 
Tredici 
Quattordici 
Quindici 
Sedici 
Dieciassette- 
Diciotto 
Diecinove 
Venti 
Trenta 
Quaranta 
Cinquanta 
Settanta 
Ottanta 
Novanta 
Cento» 

Mille 

Duemila 

Un milione ' 

Mille mila 

» vfnjrts , Cene , t> Centi , prese Juti 


da altri numeri prendono !''S., purehe non abbiano altri* 
«antere «he appretto . . 

Quatte vìngts hommes 8o. Uomini 


Qua- 
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Quatre centi Kommet 

400. uomini 

Quatte vingt deux 

88. 

Quatre vingt , et dix 

90. 

• 

NUMERI ORDINALI.’ 

'Premier , o irniente 

• Primo 

Second , o Dcuxieme 

Secondo 

Troisieme 

Terzo 

Quatrieme 

Quarto 

Cinquieme . Jrc. 

Quinto ficc.’ 

J3ixttme 

Decimo 

Vmieme 

Undecimo 

Trcisìeme 

Decimorerzo 

Vingt ieme 

•Ventesimo 

Quarantit’ne 

Quarantesimo 

Cinquantiime 

Cinquantesimo . 

Soixtntteme 

Sessantesimo 

Seixantdixieme 

• Settantesimo 

Quatrevingtieme 

Ottantesimo 

Quatrcvingtdixiem 

Novantesimo 

-Centieme 

Centesimo 

Militarne 

Millesimo 
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PRONOMI, 


t 




Sono quasi gl’ istessi , e corrispon- ( Personali 
denti agl* italiani; servono ad evi- ( Congiuntivi 
tare le ripetizioni de’ iiuini ; e ( Possessivi 
possono ridursi a sette specie . ( Dimostrativi 

Il di loro uso nella frase è poco ( Retativi ■ 

diverso dall’italiano. *" ( Assoluti 

( Indefiniti 

p e'b sonali; 

* * 1 * . 

Per la prima persona jsingol. Je > o mot Io, di ogni genere 

Per la seconda Tu > o toi Tu , di ogni genere 

Per la terza ■ , Il, Elio Quegli , quella ^ Lùì è di 

r ~,, . . poco uso nel ^nominativo 

Per la prima persona plurale Nous Noi 

Per la seconda Vous , Voi 

Per la terza • Ih, o Eux Quelli ,* Elles Quelle . Se, Soi 

Se , Si * 

. Si declinano eoi segnacaso de , (fi , à , a . - 

Sin.N-/e,o moì io Tu,o tot tu 11 , Imi ,elle egli , ella 


Ge.De moi di me De toi *dì te 
Da. à moì a nte à toi a te 
Ac.Moi,me me, lui Toi , re te , ti 
V. 6 moi o me 6 toi o tu/) te 
A. De moi da me De toi da te 
Piu. Nous noi Vous voi 
De nous di noi De vous di voi 

à nous a noi à vous a voi 

Nous noi, ci Vous voi, vi 

6 noas o noi ó vous o voi 

De nous da noi De vous da voi 


Soi se 

p » 

di lui , di lei De rofdi se 
a lui , a lei 1 soi a se 
lo , la Soi se, si 

de Soi da se 


De lui 
i lui 
Le, U 

De lui da lui, da lei 
Ils, eux, elles essi , esse 
Deux, <T elicsi i essi, di esse 
Lear loro ad essi, ad esse 
Les li , le , essi , esse 

Deux, tfelles da essi, da esse 


Si noti , che detti pronomi Lui ( fuorché nel notti, sing. ), 

Les , e Leur sono di j^nere mascolino , e femmino . 

Idoi , Toi , Lui , Eux si mettono appresso al verbo nel nominati vo ; 
e ditesi - C est moi , Son’ io , C est toi , Sei tu- C est lui , è quello 
Ce sont eux , sono quelli. 

Soi si usa nell' Accus. appressò al verbo ; re louer soi me me f 
lodar se stesso . 


CON- 
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1 

CON 

G 1 

V N 

T I V 

r. 

Sono i come 

nell' italiano , le particeHe 

personali 

, unite al verbo-* 

Per lo 

Singolare . 

i » * 


Per lo Plurale • 

Me, 

Mi 


None , 


Ci 

Te, 

'T? 


Vous , 

* ' 

Vi 

Se, 

Si 


Leur , 


Loro 

Le , Ia r 

FI . lo . 

la; 

Les , 


Li, le 

Lui , 

Gli, le 



#- 


Etempj II me) 

Mi 

) 

Il nota 

c 

Ci ( 

Il te) Ti 

Il se ) , Si 

Il le ) Lo 

)• 

^ diede 

Il vous 
Il leur 
U les 

£ donna 

c 

ZÌro (*** 

Le, li ( 

Il la ) 

La 

) 




Il lui) 

Gli.le) 





Nell’ italiano tal’ pariicefle stanno Bene avanti , eti apprèsso al 
Verbo =; Mi diede , diedemi : Nel francese si usino sempre avanti 
al verbo a II 'ne , te , ec. donna . Ne soli impernivi si usano ap- 
prèsso , ed in vece di Me , te , si usano Moi , toi ? — 

Dites mi - Ditemi - Taìt toi - Taci ; Vois let ~ Vedili - Portez nout* 
Portateci &c. 

POSSESSIVI»-/ 


' Esprimono cosa in nostro potere , e sono di due sorti, o accoppiati 
al sustantivo , e non ricevono articolo ; 


Siag. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

*-Piur. 


unse. Mon , fon , son 
fem. Me , ta , sa 
Mei , tet, set 
Noe re , tetre , 

Nos, voi 


mio , tuo 
mia , tua 
miei , tuoi , 


suo 

sua 

suoi 


mie , tue , sue 


Nostro , vostro , Nostra , vostra 
Nostri , vostri , Nostre vostre f 


O riferibili al sustantivo , e ricevono 1* Articolo ; 


Le mieti , la mienne 
Let miens , ks mitnnes 
le fìtti , la tienne 
Let riens , let tiennes 
Le sten , la tienne 
Ler tìens , l«s siennn 
Lr notre , la notre 

i 

Le notre s 

Le vot e , la uotre 
E et votres 
Le leur, la kur, 

Let leurs 


II mio , la mi3 
ti miei , le mie 
il tuo , la tua 
li tuoi , le tue' 
il suo , la sua 
Ir suoi , Je sue 
il nostro , la nostra 
r nostri', le nostre 
il' vostro, la vostra 
r vostri , le vostre 
il di loro , la di loro 
li di loro g le di loro 


a 


i 
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Il mascolino Mon , ten ,1 ton, si unisce a tutte le parole feminine 
cominciane! da vocale, o tì non aspirata , mou, eme , l'anima mia, 
-to'i e ucution , la sua educazione , toa harmonie , Ja tua armonia., per 
evitare una pronuncia a bocca aperta , o l ' hiatus di latini « 

dimostrati V I. 

Disegnano qnasi a dito gli oggetti , dei quali ai parla ; e sono 
,i seguenti , dje ricevono il segnacaso De al genit. , ed i 
, ■ * al dativo . 

Sing. masc. ,Ce , Cet 
Sing. fem. Cttte 
Plur. masc. , e fem. Ces 
Sing. masc. .Crini 
Plur. masc. Ceux 
Sing. fem. Celle 
.Celiti 
Celai- e i 
Ceux et 
/Celle, xi 
. Celles ci 
Celai le , 

Ceux le 
, Cri le la 
.Celiti Lt /■ 


PJur. lem. 
Sing. 

Plur. 

5 1 ug- 
nar. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 


Questi , questo 
Questa 

Questi , o queste 
■ Quegli,} quello .. , 

Quelli i. . • 

Quella 

cQueU*-^^.*. 

Costui ) 

Costoro) . ... 

Cortei ) g 11 °£S ettI 

Queste ) . 

» ... Colui ) 

Colei 1 " 0 ) Per °es etti lontanì 
.Quelle ) , . 

Ce si mette avanti a parole f o -nomi cominciami da consonanti. 
Ce pleìsir , Ce p'intre questo piacere ,. questo pittore Cet avanti le 
parole cominciami da vocale , o H non aspirata; cet emi , cet ho m me , 
questo amico , questo Uomo . 

Ce, Cet, Certe, ces si uaiscono ai' nomi: et //tre, cet komme , 
tette felle ,, tei pool et s ; Questo libro, quest' Uomo , questa ragazza , 
questi poHt . 

Celui Celle ,;Ceux , eriles anche col ci, col U non si uniscono 
mai coi' nomi ; Celui qui diti Celle qui pense; Ceux qui écoutent i Cel- 
iti qui se taisent ; Colui, che dice; colei, che pensa ;coioro , che 
ascoltano; quelle , che tacciono. .. , 

Ce pue espritne.il ciocche, quel che; Dire ce quii fiat; Dir cioc- 
che bisogna. 

Ce talora si usa in modo indefinito -vicino al verbo , anche re- 
lativamente a molti oggetti, ed al plurale: C étoit un breve komme 
qae le Comul Pasru-nias ; Postumi® era un brav' Uomo : fiora ce , Vir 
gt e , « <o.it Jet bons Poetes ; Grazio , Virgilio sono bravi Poeti . Cttt 
mai , c est tot ; Son io , sei tu . 

4V 
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C'cT , e? 1 *’ sono- neutri, cioè si riferiscono a cose , non gik • 
persone : Ceti me plait ; ce.* est boa ; Questo' mi piace ; quell’ é buono. 

R E: L A T I V I. 

Si riferiscono alle cose, e persone, delle quali si è parlato ; e sono . 
Sing. Nom. Qui, le qu'l , l* quel e ; chi, che, il quale, la quale. 
Geo. D.ìnt , du quel , de qui , de la quelle ;• di cui , di chi , onde,' 
del quale, e della quale; 

Rat. i qui , au quel , J la quelle; cui, a chi , al quale, alla quale ; 
Acc. Que, qui ; che , ir quale, la quale; 

AbU. Dont, du quel', de la quelle, da cui , onde, dal quale , dalla quale} » 
Plur. Nom. Qui , ter quels , lei quelle! ; i quali , le quali f 
Gen. Dont , de fui ; de* quali , del'e quali, onde.- 
Rat. à qui, au x quell, tux quelle! ; ai quali, alle quali;! 

Acc. Que , qui ; i quali -, le quali ; 

Abl.. Dont; dai quali, .dalle quali.* 

Quoi , de quoi , J quoi servono ad interrogare; si riferiscono a cose,’- 
non a persone; ed equivagliono all’italiano'—.- Cosa? Che cosa? 
Qui, que ne' nominativi , e negli accusativi singolari ", e plurali ; Dont 
ne’ genitivi si riferiscono a tutt’ i generi ed a tutti gli oggetti. 
Nom. L'horame , qui raiionne , 1’ uomo ; che ragionai* 

La femme qui a soin du minale , la donna , che ha cura del domestico. 
Les terrei qui sont fertile! , le terre che sono fertili . ■ -, 

Lei chevaux qui galopent i cavalli che galoppano . • 

Genit. Le: kornmei , le frmmei , lei chevaux, le terrei , dont on parie ; 

gli uomini, le femine , i cavalli, le terre, onde si pirla i • 

Acc. Ler hommes , les femmes , les chevaux , que toui voyez ; gli uomini,' 
le femine, i cavalli , che vedete. 

De qui nel genit., i qui nel d3tiv. si riferiscono all’ uomo solo, 
e non si usano per altre cose ; per le quali si debbono adoprare , 
dont , du quii , au quel , à la cucile . 

Il y a un Dieu dans le del , a qui tous les ètra doivent leur exiiten- 
ce ; Evvi un Dio nel Cielo , cui tutti gli esseri debbono Ja di loro 
esistenza . 

Tant de braoes konvnes , de qui lés glerìeux exploit! ; - Tanti bravi 
uomini, de’ quali le gloriose imprese. 

Sarebbero dunque erronee l’ espressioni ; 

La maison de qui je parie ; la casa, di cui parlo f dove bisogna 
dire ,. la maison dont, o de la quelle:- 

l es Sciences <1 qui je m' applique ; le scienze- , alle quali io mi 
applico ;, dove bisogna dire aux quelle!, ■ 

li opinion cantre qui je me Jfclart q l’opinione', che io contrasto; 
dove bisogna, dire cantre la quelle r* Le 
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' Le chevai de qui je me suls dcfaìt; il cavallo ; di cui ini son 
disfatto; dove bisogna dire, Jone, o du quel . 

Le quel , la quelle , les quelles nel nominativo invece di qui si 
«sano per la sola chiarezza del parlare; Le portale de crete Dame, le 
quel voi is plait ; il ritratto di questa Dama , il quale vi piace : di- 
cendosi qui, si potrebbe riferire alla donna, ed al ritratto. 

, A S S O l U T 1. 


Sono li stessi Relativi, che cambiano nome, o si chiamano as^ 
soluti , perchè uon si riferiscono a sostantivo , nè ad oggetto deter- 
minato ; - 

Je ne sai qui wus dtes ; non so chi siete.. 

Je ne sai de qui vous me parlez ; non so di chi mi parlate.' 

Je n' ai que f tire de lui.; non ho che far di lui . 

Je voudrais favoir de quoi s' agit-il ; vorrei sapere di che si tratta.' 
Je verrai à quoi vous ites 6on; vedrà a che potete esser buono. 
A quoi pensez vous ? A che pensate ? 

je ne sai quel parti prendre ; non so a qual partito appigliarmi.' 
Quelle heure est-il ; che ora è ? 

De quel ttac lise s vous l' In' sto ire ? Di quale stato leggete l' istoria? 
Qu' est ce qne vons dites ? Cosa dite ? 

A quel homme pensez vous A fai re ? Con chi credete di fare? 
Quel tempj fait-il-ì Che tempo fa ? 


I U DEFINITI,' 


■Quelque , qualche . 
Quelqu' un , qualcuno . 
Chacun , ciascuno. 
Autrui , altrui . 
Pcrsonne , niuno . 


Sono quelli, che hann* oggetti indeterminati , talvolta c(d 
sustantivo . talvolta soli. 

Quieonque , chiunque. Chaque , ogni 

L'un, etl'autre, l'un l'altro.' -ì 

Nul , aucun , pas un , niuno, 

Tel , il tale , un t3le . $ 

Plusieurs , parecchi. 

Tout , toute , ogni 
Es. Quieonque a 1 oh serve les loix ; chiunque non osserva le leggi , 
Est-il vena quelqu ' un ? E’ venuto qualcuno ? 

Quelque auteur ; qualche autore . 

Chacun suit son inclmation ; ognuno siegue la sua inclinazione ì 
Je depend <f autrui ; io dipendo da altri . 

Pela ne convieni J personne ; Ciò non conviene a chichessia • 
Chaque pays , chaque coutume; Ogni luogo ha le sue usanze, 
i Satisfatte A l'un, et A f /tu tre ; Sodisfare fuso, l'altro. 
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ne ptrt K fletter ' ninno può lusingarsi : 

Aucun , o pus un ir s juges ; ninno de’ giudici . 

' Tel v ous dir » ; il t ile vi dirli . 

Plusicurs on t crù ; parecchi han creduto . 

Dica volt tout ; Iddio vede tutto . 

.Si noti , che tout , rosee , uniti ad aggettivo con appresso Qar , 
importano il benché ital: Tonte ingrate qu' eli' <st per ingrata che sia. 

£' pure da notarsi, che Personne senz’articolo é di genere ma- 
scolino ; je ne connais personne si heureux que lai ; non conosco per- 
sona più felice di lui . Ciò però non si può dire di una donna ; di 
.cui bisogna dife ; je ne connais pts de personne si heureuse qu elle j 
sio a so una donna più felice di lei . 



C 


VER- 


Digitized by Google 



>8 

VERBI. 

conjugazioni;. 

I Verbi si coniugano per tempi , modi , e termitmioni <Ji per- 
sone . Le definizioni di tempi , e modi debbono sapersi . 

Le conjugazioni Francesi sono quattro , giusta le terminazioni- 
degl 1 infiniti : 

La prima in Er Aimtr- Amare 
, La seconda in Ir , Finir finire 

La terza in Oir, Devoir dovere ' * 

La quarta in Re , Reidre rendere 

FO RELAZIONE DI TEMPI , MODI „ E PERSONE. 

Per la facile formazione de’ tempi', e per la tertnfrtazione delle- 
persone di essi basta saper l’ infinito de’ verbi della prima conjuga- 
zione . Degli altri verbi bisogna poi saperne non solo 1' infinito-,, 
ma ben> anche il participio attivo, il presente,, ed il preterito, rap- 
portati a tal uopo ne 1 Dizionarj . 

DEL PRESENTE INDICATIVO.. 

Ne* verbi in- Er il presente si forma dall’ infinito-, cambiandosi 
¥ Er in E mura per la prima persona f vi si aggiunge un i 1 per la 
seconda ; la terza è simile alla prima. 

Inf. Aimer Presen. p ai me , fu aimes , il' «ime.. 

Amare io amo , tu ami , colui ama . 

Ne' verbi in Ir, Oir r Indre , se la prima termina in i 1 , o in AT r 
la seconda è simile alla prima ; la terza cambia Pi 1 , o X in- T ; 

Fi-nir Pres. je finis , tu finis ,. il finii 

Finire io finisco, tu finisci, colui finisce- 

Veuloir Pres * je veux , tu vtux , il t eut 

Volere io voglio, tu vuoi, colui- vuole.- 

Craindre Pres. je crains r tu crains , il crai ut .. 

Temere io temo, tu temi colui teme- 

Ne" verbi in Cre , in Tre, in Dre (che non siano in- Indre ) il 
presente termina in Cs , Ts , Dì , nella prima , e seconda person i ; 
nella terza si taglia ¥ S . 

Vaincre Pres. je vaincs , tu vaincs r il vaine*. 

Vincere io vinco, tu vinci, colui vince - 

Baine 
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Eattre Pres. je boti tu iats il tati . 

Battere io batto , tu batti , colui batte . 

Coadrc Pres. je couds , tu couds , il coud , 

Cucire io cucio , tu cuci , colui cuce . 

" Per le persone plurali del Presente di tutt’ i Verbi .si cambia l' Are 
del Participio in Ons , Ez , Ent . 

Particip. Vainquant . Pres. plur. Vainquons , vainquez a vainquent 
. Vincendo vinciamo, vincete., vincono 

Part. Pattant . Pres. plur. Battoli! , battez , battent . 

Battendo battiamo , battete , battono 

Part. Cousant . Pres. plur. Couso tu , cousez, couscnt . 

Cucendo cuciamo cuci te, cuciono 

Ne' sequenti verbi la .terminazione delle persone plurali è la stessa, 
una con piccola diversità .tra la prima, <e la terza persona 
nella penultima sillaba ; 

Voulo r , Voulant , Vóujons , voulez , veulent 
Volere , volendo , vogliamo , volete , vogliono 
, .* Pouvoir , Pouvant , PouoonS, pouvez , ptut ent 
Potere, potendo , possiamo , potete , possono 
Mouvoir , Mouvant , Mouvons , mouvez , meuvent 
. Muovere , muovendo , muoviamo , muovete , muovooo 
Repevoir , Repevant , Repevons , repevez , Repoivent 
Ricevere , ricevendo , riceviamo . ricevete , ricevono 
Devoir , Dettarti, Devons , Jeieg , doivent . 

Dovere , dovendo , dobbiamo , dovete , debbono ’ 

DELL' IMPERFETTO INDICAT. 

■“>, « , * 

Si forma dalla prima persona plurale del presente,' r o dal par» 
ticipio , cambiandosi V ons , o pure V ant in ois , ois oit , o ver • 
.tìs , alt , ai t per lo singolare; in ioni , fez, oitnt , o aie ut per lo 
plurale : 

Terza pers. plur. Nous aìmons » Part. Aimant ; 

Noi amiamo amando 

Imperi, p aimois , tu aimois , il aimoit ; 

. io amava , tu amavi , colui amava 
Plur. Nous a imi ons , vous attuici , ils aimoient . 

Noi amevamo , voi amevate , coloro amavano 
Terza Pers. plur. Nous craignons,. Partic. craignarrt ; 

noi temiamo , temendo 

Imperf. je craìgnais , tu craìgrtais , il cr^ignait.q 
io temeva , tu temevi , colui temeva 

C a Tlttr. 
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JPlur. Jf Joui eraignìons , tovi eraìgniez , l!s traìgnaìent: 
noi temevamo , voi ««nevate , coloro temevano 

■i •. 

DEL PRETERITO INDICATIVO. 

Ne' verbi in Er si forma dall' infinito, cambiandosi l'£r in Ai, 
tf f a , ames , atei , erenr : 

Ne’ verbi in tr , o ir , re termina in. 

Js , is ,. it , imei , ites , irent 
Ur , Vs , ut , umts , utes, urent • 

Ini , ins , int , inmrs , intei , inrent 
Port-fr Port-ai , di , a , ames , atei , trent 
Portare io portai, tu portasti, colui portò , noi portammo , voi 
portaste , coloro portarono . 

Scnt-ir Sent-ii , is , it , itrtfs , ita , iretrt ' 

Sentire, io sentii , tu sentisti-, colui senti, noi sentimmo, voi 

sentiste, coloro sentirono. - - 

Mettre Mis , mis , mit , mima , rniter, mirent 
Mettere , misi , mettesti , mise , mettemmo , metteste , misero 
Rep-evoir Rep-us , us , ut , umes , utes , urent 
Ricevere , ricevei, ricevesti, ricevè , riceveipmo , riceveste rice- 
vettero^ 

Ven-ir V-ins , ins , int , inmes , inter , inrtne. 

Venire , venni , venisti , venne , venimmo, veniste, vennero. 

DEL FUTURO INDICATIVO. 

Si forma dall’ infinito , cambiandosene la terminazione in 
R ai , ras , ra , ront ,. res , ront ; 

O pure in Drai , dras , dra , drons ,. drez , dront 
Pormer Forme-rat , ras , ra , rons , rei , ront 
Formare , formerò , formerai , formerà formeremo ,, formerete, 
formeranno. 

Fulr Fui-rai , ras , ra , rons , rez ,. ront 

Fuggire , fuggirò , fuggirai , fuggirà , fuggiremo , fuggirete , fiiggi- 
ranuo . 

Frendre Prend-rai , ras, ra , rons, rez, ront 
Prendere , prenderò , prenderai , prenderà , prenderemo , prende- 
rete , prenderanno . 

Tenir Tien-drai , dras, dra, drons , drej , dront 
Tenere , terrò , \oxd! , terrà f terremo , terrete , terranno. 

Venir 

• ♦ 
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Venir Vlen-àrii , dras , Ire, drons, dm , dront 
Venire , verrò, verrai , verrò , verremo , verrete , verranno v 
% Vouloir Voui-drai , dras , dra , drons, drez , dront 

Volere , vorrò, vorrai , vorrò , vorremo , vorrete , vorranno. 
Devoir Dev-rai , ras', ra , rons , rez , ront 
Dovere , dovrò., dovrai , dovrò , dovremo , dovrete , dovranno. 
Voir Ver-rai, ras, ra, rons, rez, ront 

Vedere , vedrò , vedrai , vedrò , vedremo , vedrete , vedranno _■ 

DEL PAESENTE SOGGIUNTIVO.- 

Si forma dalh terza persona plorale del presente indicativo ; 
tagliandosi 1' Nt per la prima , e terza persona singolare? cambian- 
dosi l’Nr in 5 1 per la seconda. Le dire prime plurali cambiano l'N» 
in ìons, iez; la terza plurale è la stessa , che nell'Indicativo. 

Terza pers. plurale dell' indicar, lls airnent coloro amano ; 
Presente soggiuntivo , Que /' aime , tu aimes , il aime ; io ami , 
tu ami, colui ami : plur. nous aimions , votrs aimiez , ih aiment ,• amia- 
mo , amiate , amino . ’ 

DELL’ IMPERATIVO:* 

L’imperativo non ba prima persona: La secondi; di cui iti? 
comincia', è la stessa della prim* del presente indicativo. La terza 
i la stessa i che la terza del presente soggiuntivo . Le plurali sono 
le stesse , che le plurali deli’ indicativo . 

Pres. indie, je’ bob , tà bah, il boit : io bevo, tu bevi, colui beve; 
Plur. Nous buvons , vous buvei , ih boivent : beliamo , bevete, bevono; 
Presen. sogg. terza persona , il boive : colui beva : 

Imperativo : Bois , il boive : bevi tu , beva colui r 

Plurale : IlMmnt , buvtz , boivent : beviamo, bevete , Bevano. 

DELL’ IMPERFETTO SOGGIUNTIVO CONDIZIONALE, 

Si fonm dar Preterito , che , avendo le sue quattro termina- 
zioni , lè cambia nella sequente maniera ; 

Preterito:/? portai : Imperf. sog. je-porc-asse, asses, it, assions , assbez^ssent, 
io portai , i6 portassi , tu portassi , colui portasse, 

noi portassimo, voi portassivo, coloto portasserò. 

Je sent-is : je sent-isse , ìsses , 1t , issioits , ì stira , issent . 

Sentii , jentissi , sentissi , sentisse, sentissimo, sentissi vo , sentissero. 
je repus : je re-pusse , usta, fi t , usfions , ussiez, usser.t . 

Ricevei , ricevessi , ricevessi , ricevesse , ricevessimo , ricevessi vo, 

, ricevessero . je 
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je V-ins : je P -lasse , insses , Ini ,.~2nsslons , inssiez , ìris serri* 
.Venni, venissi , venissi , venisse , venissimo, -, venissivo, venissero 

ALTRO IMPERFETTO . SOGGiUNTlVO . 


Si forma dal Futuro cambiandosi il rai in/ ™,rois,roUf ritminole* 

( rais, rais, rait. rions, -riez, ratent 

Futuro : je porte-rat : Imp. rogg. je porte- rois, rais, roit, rions, riez , roient 
io porterò ,io porterei,, tu porteresti colui por- 

terebbe , noi porteremmo , voi portereste , coloro porterebbero. 
Futur. je prcnd-rai : Imp. sog. je prend-rais , -rais , rait , rions , riez , raient 
Prenderò ' • . prenderei , prenderesti , prenderebbe , 

prenderemmo , prendereste , prenderanno . 

L’eccezioni di terminazioni , iSpecialmente negli Ausiliari avo ir, 
(tre , e negli altri , come Sasso ir , Pouvoir , Vouìoir , Dite ,JEaire , Aller, 
si osservino nello Schema de’ Verbi . 

' TEMPI COMPOSTI . 


Si formano da un’ Ausiliare 
ben coniugarli bisogna posseder 
delle persone degli Ausiliari. 

Si dark qui appresso : una 
ausiliare Avoir , e de". verbi , ,che 
Esempj di tempi-composti : 
j’ ai iti, io sono stato 
j ' avois iti , io era stato 
f russe iti , io fossi stato . 

. f ai fini, ho finito 

j aurais fini , avrei finito 


,-e da ;un participio-passivo. Petf 
bene le terminazioni de’ tempi ; e 


lista de’ verbi , 
prendono è tre , 


che prendono per 


‘ ] turai fini, avrò finito 
je suis parti , son partito 
j’ ctais entri , era entrato 
je fusse arridi . fossi giunto 
je serai sorti , sarò uscito 


VERBI PASSIVI. 

Non hanno terminazione propria , come in latino , Amr , ama- 
ri s , io sonò , tu sei amato ; ma si formano dal verbo itre unito ai 
participj , come nell' italiano : 


je suis aimi , 
j' itais aimi , 
je fus aimi , 
je serai timi , 
je soit a imi , 


io so amato 
io er’ amato 
io fui amato 
io sarò amato 
io sia amato 


je fusse aimi , _ io fossi .amaro 
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y striì* almi ', io sarei amato 
f ai iti aloni , io sono stato amato 
j avait iti almi , io era stato amato 
V j ’ tasse iti aimi , io fossi stato amato 

DELL’ON, ital. SI PASSIVO.- 

Il Si passivo italiano' equivale all’ On francese ; On dit , si dice; 

On parie , si parla.. j 

Si usa però On con avvertirsi , che se sta appresso al si , et,- 
où , qae , vi si frappone un L; Si f on dit , se si dice ; et f on dit*- 
e dicesi; oà 1' on dit , dove si dice; Ce queP on. dit, ciocché si dice. 
Qualora poi On stasse avanti a La, le , Ics , non occorre frapporvi 
f L: farebbe un suono dispiacevole il dirsi , fi Con la Uiisait, se 
diasi lasciasse.- 

VERBI RECIPROCHI.- V - 

„ Sono- anche come nell' italiano :: •- •. ... 

Se consokr , . Consolarsi _ ... . 

je me console, io mi consolo * • ' . • \ W w - 

je me consolali ,. io mi consolava 

je me - consolai , io mi cousolai 

je me consolerai , . io mi consolerò * 

je me console , io mi consoli • 

je me consolasse , io mi consolassi i 

je me suis consoli , . io mi son consolato 

Ì 5 m' itais consoli.,^ io mi era consolato,, &c. 

COROLLARIO DI TERMINAZIONI . • 

* y % •* 

Tintele seconde persone singolari dì tutt’ i tempi terminano ; • 
e si scrivono in S, eccettone le due tu peux , tu puoi; tu veux ,• 
tu vuoi ; le quali . per altro si scrivono anche in S. 

Tutte le seconde persone plurali di tutt' i tempi si scrivono’ 
in 2 , eccettone tutte le seconde de’ Preteriti indicativi, che finiscono x 

in. S , e le seconde de 1 Presenti in ditei dite, fai tei fate; ites siete .« 

,P A.RTI CIP J.. 

Il participio attivo di tutt’i verbi termina in ant, ed ha anche ■ 
la terminazione feminina in ante ; savant , savio; lavante , savia. 

Il participio passivonermina in i , i , u per io mascolino ; per 
lo feniinino vi si aggiunge un’£ muta. Come aggettivo 1 riceve un S 
ne' plurali', e ritiene T accento , se tic ha . Dev’esser di accordo in 
genere , e numerò col sostantivo. Un’ - 
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Un' hmrne affli gii , uomo afflitto : Vite f emme affììgh , domi’afflitta. 
Des enfants affliggi ragazzi afflitti: Des filles affligies, ragazze afflitte. 
Ne* tempi composti , se lor siegue il sostantivo di qualunque ge- 
nere , e numero , il participio si adopera sempre in genere mascolino; 

J’ ai tu un' ctranger ; ai vù un etrangcre q ho veduto un fore- 
stiero ; ho veduta una forestiera : 

’■]' ai tù des etr anger s ; J ai vù des etrangeres; ho veduti de’ fore- 
stieri ; ho vedute delle foresti re . 

Se poi il sostantivo sta avanti , ed è unito al verbo con la par- 
ticella Que , il .participio dev* essere del genere , e numero del so- 
stantivo ; 

• L' homme que fai saluJ ; La femme que fai salute j 1’ uomo , che 
ho salutato ; la donna che ho salutata . 

Les etrangers que j* ai vù s ; Lr> etranceres que j* ai vèes ; li fore- 
stieri , che ho veduti ; le. forestiere . che ho vedute. 

Lo stesso accade con le par ricette , o pronomi personali le, la, les; 
Je f ai iti , l’ho veduto: je f* ai vùe , la ho veduta: 

Je les ai vùs , gli ho. veduti: je les ai vùes , Je ho vedute. 

SITUAZIONE DE* NOMI , PRENOMI . O PARTI CF.LLE 
PERSONALI RELATIVA AI’ VERBI. 

Tutte le persone de* verbi in -tu»’ i tempi , e modi -non si scri- 
vono , nè si pronunciano senz' aver* avanti i nomi , o pronomi i«r- 
sonali ; che in italiano spesso si sottintendono, in francese si espri- 
mono sempre ; 

Pierre mange , il boit , il dort , Pietro mangia , beve , dorme . 

Le particelle, o pronomi personali, «he nell'italiano si metto-; 
no .ugualmente avanti,. ed appresso ni verbi , ed in francese si. mete 
tono avanti : 

Pous pouvez lui dire, Potete dirgli « Gli potete dire 
ha loi nous accen de , La legge ei accorda , Accordaci 
■Je le vois, j? la voi ! , Lo veggo , la veggo , Veggo lo , veggo/*' 
Nelle maniere imperative -tai' particelle si mettono appresso ai 
verbi ; ed invece di me , te si adopera moì , toi ; 

■Dites moì, ditemi. Tais tot , taci tu . Accordez nous, accordateci. 
Per le terze persone deli* imperativo tai particelle vanno avanti; 
Jl sache , sappia colui; ils sacheni , sappiano coloro. 

Nelle maniere autorevoli , o enfatiche il verbo riceve due par- 
ticelle , un* avanti , 1* altr’ appresso ; Jr dis moì , io ,io dico . 

Nous irons nous m ' ne , andremo di persona . 

Nelle maniere interrogati vele particelle vanno appresso nei verbi; 

Que 
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Qui direi y ì Diras tu ? Dirotti nauti Cora dirò, dirai, diremo? 
Ed appresso ai verbi interrogativi , terminanti ine , o a dovendo 
seguire la particella il , vi si frappone un r per evitar Flato ; 
Avue-t-ilì Ama egli? J Mgt~tdil3 Nevica? Voudrst-ìlì Vorrà egli ì 
*. • ‘-t ut .. 

CONJUG AZIONE DI VERBI CON PARTICELLE 

COL pus , « point f italiano putita . . 

1 ' I verbi negativi sono sempre accompagnati col per, o point , 
Je Vai pus , o point, Tu n' ai pus, Il n a per; Non ho , non hai, 
non ha : purché non siegua loro altra voce negativa , o esclusiva ; 
Je ae volt ritti:; lo non veggo niente ; Il «' y « ptrsonnt ; Non vi è 
ninno. _ v i .1 ts 

Avvertasi, che tal particella ne' tempi semplici va presso al -ver* 
bo; je V«* pus , io non -ho: ae' tempi composti va tra 1' ausiliare , 
eì participio; je u ai pts eu , io non ho avuto : negl' infiniti va at- 
taccata alla negativa; Pour nr par dire , pm dm dire ; pour nt pax 
**§»> , -por noe vedere. . ... 

COLL' en , italiano ne . 

J' -en suis ; Tu tn et; il eit est ; Nous en somme s; Vani en dtes-i 
Ne sono; ne sei;<n'é; ne siamo; ne siete v « . « .>'• 

En tu is.je \ En .es tu ? Eneit il ? En sommes nous ? Ba ites vous ? En sotti Usi 
Ne son’ io ? ne sei tu ? n’ è colui ? ne siamo noi ? ne siete voi ? uè 

sono quelli-? •'•!«■** v *-? * : etn» n t » , 

COL le f Jt-, italiano ¥ k>vla < 

Je Ihw t- , je le vois ;.Lo veggo , la veggo . Je ne It , ne la voùpat ; non loj 
non la veggo. . «--*•»- . • - . • 

Vaimele ? Aie li time-jt pur 1 lunato ? non l'amo? 

CÓL les , italiano i , gli , le . • -• ■*? - - is . - 

Je les finis, tu les finis , il les finii ; Io le, li finisco, tu k , li fi» 
nisci, colui le „ litui iste. : -r> ■rtt . ì-pq 

Les finis je ? Ne les finìt il pts ? Li finisco? Non le finisce? 

COL lui , italiano gii , le , a lui , a lei . ' - 

Je luì « iois , tu lui dois , il lui doit ; Gli , le debbo , tu gli , le do* 
vi , colui gli , J e deve . o t ... *...j 

gVe lui deuons nous par ?. Non gli, ncn le dobbiamo? -, . 

CQL leur, ital. Loro, ad essi, ad esse > -- .. 

Je leur donne , tu leur donnes , il leur donne ; lo do loro , tu dii lo- 
ro , colui di loro , 1 

tlcus leur donnous ; Diamo loro. Ne leur donneus nous per ? non dia- 
mo noi loro ? 

COL le lui f la lui ; ital. glielo , gliela, 

D je 
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} e le lui porte, glielo porto: tu la luì portes , gitela portf, et. ' 

Ne le lai portons nouspas ? Non glielo portiamo ? 

Cosi COL le leur , la leur , ltsleur;.i tal. lo, la, li , le toro- 
Je le, la- r les leur ote ; Lo, la, li, le tolgo Ioro..*f . • ,• 

Ne le, la, les leur otons nous pas ? Non le, la, li togliamo -loro?' 

COL me le , me la-, me les : itil. me lo, me là-, me li-, me le- 
Je me le dis , tu me la dis , il me les dit . Me Io dico , me la dici , me li dicc. 

Ne me le dite s vous pasì' Non me lo dite ? Afe me la disent iirpasi non 
me la dicono.. i •, ■ . 

Cosi COL te le, te la , te les, Hai. te lo-, te la', te,* li , te le 
Cosi COL nous nous , vous vous , nóus vous, noi ci-, voi ri , noi vi$* 
Nous mas verrons , noi ci vedremo ;Vous vous per m , . voi vi vedrete 
Nous vous verrons, vi vedremo Vous nous verrei , ci'- vedrete - 
COLL’y-, it3l~ vr, ci : locale f 

J'y mets , tu y mets , il y met ; V i metto , ci metti',, vtl mette ' * 

Nous y mettons, noi vi meniamo ;• N' y mettez vous pus ? non ci-mettete? 

COLL' y en-,. itaL- ve ne , ce oc-.. « *..■ .* , 

J' y en cueille-, tu v en cueilles , Il y en cueille >: Ve- ne colgo , - ve ne co» 
gli , ve ne coglie •, - * * • 

Nous y en cuttllons , ce- ne- cogliamo ; Vbrts y en tatillèz , ve ne cogliete» 
COL m'y, ty, nous y-, vous jr -, itti. mid,.ti ci , vi ci f 
Je m'y trouve , tu ty inave»', il r'f‘ rroave,*; Mi ci trovo*, ti ci tro- 
vi , «i si> trova . s - .. . - . i 

Nous y trouvons , vi ci troviamo Vous y r trouver, vi' et trovate » " 
COL lui en, leur en, ita], glie ne, ne le, loro ne» 

Jr lui en achete , tu luì en aeheter, Il lai en ackete; Glie- ne compro,, 
glie ne compri , giie ne compra . 

Nous leur et ashetons, ne compriamo loro .- Vosn leur t£ en achetrz pa^ì. 
noit ne- comprate loro £ « - 

. * , t ab tot. ,1 ‘J, ’.i * t «.! '|^ ti ( - * * • 4 '*• 

OSSERVAZIONE SUL quatti', tè , re» ' 

. w. : . . - 

Quando- r e* Se-, eh© nell' italiane si uniscono all’ imperfette- sog- 
giunti v o condili anale , in francese si uniscono- all' imperf. so;, sem- 
plice , o- all' imperfetto indicativo : Quand je le- mudrais , je ne le- 
pourrais pas f Quando to fletti y aeiv to' potrei Si pm< avais • le /of— 
tir , je vous i-errair. Se ne avessi tempo, verrei- da voi • • 

U parlar col tu, trattar di re-, «he- dicesi tvtoyer r è cose tm- 
polita, ftiorchè ne’ casi di confidenza, di autorit , i , e nella- poesia ► 

S> paria col v«i r che si è anche adottato- dagl 7 italiani*» 
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'VERBI , CHE PRENDONO PER AUSILIARI Aaoìr , « étre . 

Avo ir terre i tempi Minposti dello steso verbo ; j' m et , j'-rnvoit eaf 
io ho avuto ., io aveva avuto . 

Servr.i tempi composti di Atre f j’ al iti , j avois iti ; io sono stato, 
era .stato. 

Serve ì tempi coi» poeti de' verbi attivi , e neutri ;,f ai donni ; j' avara 
donni ; j’ ai parli ; io ho dato , aveva dato , ho pirlato . 

dire serve i vèrbi passivi; ttre. aimi , -je rais aiuti , j' itais « imi ; es- 
sere amato io sono amato, io era amato. 

Serve i verbi reo i prochi ; jt me -mie Unsi , je tuie torti , j’ tuia ar- 
rivi i io mi son ferito , io ’son' uscito , -io era arrivato . 

Serve i verbi che esprimono -cambitmento di luogo , - o «tato , come 
alter , arrivtr , .dictder , entree , mounr , n Mitre, partir, sortir, rent- 
ier, venir con tutti i derivati divenir , intervenir , pervenir , re~ 
venir ,-survexttT. ^ a* >-* >T , ' n • 

'Convenir prende ttre in significato di esser d'accordo; Il est conventi 
du pria de l' afaire ; si è convertito sul prezzo, sull' affare. 

Convenir prende avoir in senso di esser conveniente ; iCettemaison lui 
aurait convenne ; questa casa .gli sarebbe stata conveniente. 

Controvenir ,< e subvenir .benché derivanti da .venir , prendono avoir 7 
Il asouven conrevenu aux traili; ; /' ha mani ti a toujour subvena aux 
'besoins ; egli ha sowente .controveauto si'. trattati ; T umanità ha 
sempre sovvenuti i bisogni . 

Li sequenti verbi prendono or' avoir , or’ ttre ; aecourir , pirir , ap- 
paratine , comparaitre , disparaitre , craitre , drcraitre , accraitre , re. 
cratere . • » *■>*»*■» ■» 

Li sequenti poi prendono avoir , *o èrre, secondo la maniera idi ser- 
virsene • • - s r ì 1 -A 

Accoucher prende avoir ,-se regge taso , o significhi assistere a! par- 
to ; cette sage fentme a axouciti .plusieurs dante; ; questa levatrice ha 
servite .molte donne nel parto-. 

Accoucher .prende ttre in senso di partorire ; 'elle r' est accouchie iC o.i 
garpon* ha dato alla luce un ragazzo . 

Cesser prende avoir , se regge caso ; vous ave: cessi votre travati ; voi 
avete lasciar» il vostro travaglio. 

Cesser senza caso prende avoir } ed ttre ; la fiivrt est \ o a cessie ; 'la 
febbre è cessata . 1 

Covrir prende .avoir ; il a courti toute la jotrrnie ; ha corso per una 
giornata . 

Counr in senso di cosa ricercata prende ttre ; le predieateur est fort 
couru ; il predicatore ha gran /concorso ; cetC etoffe a iti fort cov- 
ra» j è stata di moda , D a De- 
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Demeurtr i« sènso di fer. dimori prende avoir 4. : ietueutii A-Parìq 
si e trattenuto in Parigi . 

DemCurer in senso di restare prende teref il est donate* muti ; h re» 
stato muto ; > ,.t 

Descendee se regge caso, prende «'oirf on a descaulu. U ehesse; si e 

bassata 19 caccia . 

Bescenire senza caso prende étne j. il , est , dtscetidu in. Citi , è disceso- 
dal Cielo . ■ « * • - 

Echapper in. senso di evitare prende avole il *< ackappt le danger , & 
uscito di pericolo. 

Eckapper , in senso di non fusi appurare prende ter e* le eerfs «e 
r'ckappe ; iK cervo- è scappato?, prende anche avoir ; ce mot loia 
e'ckapft ■; gli- e. scappata questa parola. 
ìAonttr , se regge caso, prende avoir ; aaez usa* monti ma moutre i.awe* 
te caricata la mia mostra ?. , . .- % 

Mon ter senza caso prende èrre ? le rouge lai est monti au vitale si. è 
. arrossito di volto* ■> t • - • 

Ftuser , se regge caso, prende avoir ? les troupe* ■ ont passi ItSialpts ~ t 
,-Je truppe iiin passate le aipi . f ... v ■ i • ... >r- 

Parser sema naso prende termi la- f tire tette mode est patsie , la fie- 
■ ra , la moda è passata .< i*; r : • • , • 

£ esser , io significato di esser ricevuto-, prende avoir ? te a.passé 
de bouehe en bouthe.; il, a passi pone indolent ? questa espressione è 
passata di bocca in bocca ; è passato .per indolente. 

SCHEMA DE* VERRI ‘ i ’ 1 


Avoir , avere 
Ayartt , avendo 
Eu r eoe , avuto , ta* 

Pres. indie. 
r*f» Ho 
tu as , tu hai 
il a , colui ha 
nous moni , noi abbiamo* 
vous avez , voi avene 
ils ont , coloro hanno 
Imperi indica 
T avai r s , io aveva 
tu avtis , tu avevi 
il avait , colui aveva 
nous aviont r noi avevamo 
vous evic^ , voi avevate 


.- •' v , t ■ V • 

itre , essere . 

icant, essendo . .... ; , 

iti , itie , stato, ut- 

■t . ’ • — 

Je siri*, io *MKM -,v .»i' - * 
tu et , tu sei . 

. -.rij.il- est, colpi è, rv -J a 
nous somme s # noi siamo 
.. vous Ifjt, voi svelo Kf 

il soni , coloro sono- 

t. . a..\ . j. ■ ’ . :*> •» ■ t »wv ¥ ’ • 

f «4M, io ero . tu * ■ t 
■ - •• ** itdk.r eri .. •/ . _*.»„■? Vt 

il itait , colui era . nr.-mtv 
■ noe*, itious , eoi -eravamo , - - 
jfoi- eravate .. .t* 

.1 . L. vi» .v lì . i 
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ih avaìent colóro avevano! 

Preter. indie. 

J’ eus , io • ebbi 
ut rus tu avesti 
il eut , colui ebbe 
ut ns cbmrs , noi avemmo' 
vous efites , voi aveste 
ih curent , coloro ebbero .-' 
Futuro indie. 

P aura i , io avrò 
tu auras , tu avrai 
il- aura , colui aeri - 
nous aurons , noi avremo 
mas aurei , voi av rete 
ih Muront , coloro' avranno* 
Presenti sog. 

J*<ryf , io abbia 

tu ayes , tu abbi " , 

il ai t , colui abbia 

ttóus ayons , noi abbiamo' 

vous ayez , voi abbiate 

ih ayent , coloro abbiano' * . 

Imperativo . . 

Aye , abbi tu 

il tir, abbia colui * 

ayons , abbiamo 
ayez, abbiate 
ils ayent , abbiano coloro' 
Imperf. sOg. condir. 

V russe-, io avessi 
tu tusses , tu avessi 
il Hit-, colui avesse / 

noaj tussions , noi' avessimo' 
vous eussiet , voi avessivo *' •< 
ih eussent , coloro avessero 

Imperf. sogg. T ' V 

P aurois , io avrei 
tu aurais , tu avresti ' 
il aurait , eokii avrebbe” t 
nous turions , noi avremmo '! 

vous tuiriex , voi avreste «« 

ils auraient } coloro avrebbero 

u 


ils Aoìent , coToro erano 
je fus , io fui 

tu fus , tu fosti* ' t 

il fut , colui fu 

nous fùmes , noi fumino 1 

vous f“tes , voi foste 

ih furent , colbro furono 

je serti , io sarò 

tu senti , tu sarai * } 

il sera , colui sari 

nous serons , noi sarente 

vous sertz , voi sarete 

ils seronf , coloro saranno 

• t. t . .* 

j/fwtìi , iò sia 

tu sois , tu sii , «''sia ’ 

il soie , colui sia 

nous soyoas , noi siamo 

voui soyez , voi siate 

ih soient , coloro 'siano' * 

Soìs , rii* tu' 
il so/r, sia ebbi' 
soyons , siamo 

so/ez , siate — * • ' - • 
ih soient , siano coloro 

je /rase , iò fossi *• t 

tu fusses , tu fossi ^ 

il f&t , colui fosse 1 ; 

nous fan ioits , noi fossimo 

vout fuisiez , voi fossi vo , o foste' 

i/s /fissene , coloro fossero ■ * 

je serais , io 'sarei 
tu t ei*ort ,'tii saresti' 
il serait, colai sarebbe ' ' ' •“* * 
novi serionl , noi saremmo 1, *• 
vcui -tener , voi sareste ' 1 

ils seraicnt . colorò sarebbero*' 

TOr 
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TP R I M A CON JTJG. 


Aimer , amare 
a imam , amando 
aimi , ie , amato ,• U 
Pr. j aime, io amo 
tu aime s , tu ami 
il aime, colui, ama 
nous timoni , noi amiamo 
vous a ime : , voi amate 
i/s aiment , coloro amano 
, Imp. j' aimait , io amava 
tu aimoii , tu amavi 
il aimait, colui. amava . 
noni aimiom , noi amevamo 
voui aimiez , voi amevate 
ili aimoient , coloro amavauo 
Pr. f ai mai , io amai 
tu aimat , tu amasti 
il aima , colui amò 
noas aimamet , noi. amammo 
vous aimatei , voi amaste 
ili aimerent , coloro amarono 
. Fnt. f aimerai , io amerò 
tu aimerai , tu amerai 
il aimera , colui amerà 
noui aimeron s , noi ameremo 
voui aimertz , voi amerete 
ili aimeront , coloro .ameranno 
Pr. sog. jf aime , io ami 
tu aimes , tu ami 
il atme ,■ colui ami 
nous aimiom , noi amiamo 
voui aimiez , voi . amiate 
ifi aiment , coloro amino 
Imper. Aime tu, ama tu 
il aime , ami colui 
aimons nous ,. amiamo noi 
aimez voui, -amate voi . t 
ili aiment , amino coloro 
imp. sog. y olmata e , io amassi 
tu aimaues , tu amassi 


il aimit ..colui amasse 
nota aimaaion , noi amassimo 
voui aimauiez , voi amassivo 
ili aimancnt coloro amassero 
. Imp. sog. j* aimeroii ,* io amerei 
tu aimeraii , tu ameresti 
il aimerai: . colui amerebbe 
nous aimerions , .poi. ameremmo 
. vous aimeriez voi amereste 
. ih timer oient .coloro .amerebbero 

Aller , andare 
allant , andando 
alle, /e, andato, ta 
je vais , tu tus , il va , io vado , 
tu vai , colui va ; 
nous elioni , voui allei, ih vont , 
noi andiamo , .voi .andate , co- 
loro vanno.. 
fellah, io andava 
fallai, io andar 
j' irai , io anderò 
j" ai Ile , io • vada , ■ noat al lieta 
noi andiamo ur . 

. Va-tu , il aille . - 

va tu,. vada colui. ... . 

, elioni, allea, ih aillent 
andiamo, andate, vadano 
. ~ '■ m . t 

Envoyer, inviare , invece di env<* 
y erai , e di enuoyerait U enver- 
i rei , ed eaverraii 

. Puff , puzzare; manca di preteri- 
to , e si usa oo'^empi seguenti, 
je pus, io pozze. c , ^ 
nous puonj ., -noi puzziamo.,.. 
je puois , io puzza va -n 

nous puions , nei puzzavamo > . 
je guani , io puzzerò 

)• 
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je pueroìt , io puazerei. • ' Gttler , grandinare, c 

Negli altri tempi si supplisce cori nei per , nevicare si usano imper- 
sentìr-muvais ' sonalmente, come nell' italiano»* 

***** . , 0 \ * , • 

• S E C O N D A’ C O N J U G. 

> • 


Finir , finire* 
finimnt , finendo- 
fini , ir, finito , ta 
je finii y io finisco 
nous f 'milioni , noi finiamo * 
y finititi» , io finiva 
y finii , io finii 
jp finirti r io finirò 

Acqverir , acquistare ’ 
icquerint , acquistando 
•equi s , iie , acquistato , ta 
f tc qui tri , io acquisto 
nous lequtron, noi acquistiamo' 
il acqui treni , coloro acquistano* 
fiequeirai , io acquisterò 
? acqui» , io acquistai 
f tcquemii , io acquisterei * 

Bouillìr , bollire 
houilUnt , bollente - 
bouilii , ir, bollito , m ' 
jf boni , io bollo 
imus bouillont, noi bolliamo < 
ji bòuilhìi-, io bolliva 
je bouillii . io bollii 
jt kmillirti , io bollirò 

Cueillir , cogliere* 
cueilUnt , cogliendo 
cucilli , ie , colto , ta 
j* cintile *, io colgo 
••ui cucii lotti noi' cogliamo 1 
Y cuci/loir , io coglieva, 
je eueiilis , io colsi 
jp fnliilitti, io- coglierò.- 


Courir , correre 

courant , correndo : 

couru , ut , corso , si' , : - t 

je court , io corro • 

'nout courons , noi corriamo'' 
je couroii , io correva * 

je courui , io corsi 
je courrsi , io correrò » , 

♦ 

lAourir , morire r 

mourtnt , morendo ‘ . > 

more , te , morto , ta 4 
je mturi , io muoro , a muojo *■> 
nous mouronty ih meurent 
noi moriamo , coloro muojono • * i 
je mourtii , io moriva 
f&nourm , io morii f t- 
j« incorrai , io morirò . 

Ouvrir , aprire ' 

ouvrant , aprendo • 4 , 

ouvert , re, aperto, ta - • * » 
f ouvre , io apro ' 
j’ o uvrdis , io aprivo*. • 

j' ouvrii , io aprii , apersi » 
f ouvrir ai , io aprirò - 

Sentir , sentire 4 • » . 

sentmr, sentendo - .**'*... 

tenti, ie, sentito, t»t - 'v 
jrtws ,' io sento 1 v*»ub «va» 

nous sentita y noi* sentiamo 
je- s entois , io sentiva 
je scoria , io sentii 
je sentirli, io sentirò ' 4 * 

o ^ ■». .*»■»•- 

Ta. 
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dTcnir, tenere r«.! 
tenendo 

ttnu ,, ue , .tenuto , tS 
jt f/eitt , io tengo 
tenoni , tiennent 
•teniamo, tengono 
je tenoit , io teneva 
je tin , io tenni 
(! ticndrai , io terrò . 


è „ -O je srrs , tu ser$ , i7 *er« ; 

. , v ... /wvt servo/is , io servo, tu servi; 

colui serve, noi serviamo. 
Nel resto è regolare 


Ben ir , benedire , fa come finir ; 

ed al participio ha,» 
benit , te ) w 

beni , ie ) »} , 


Fenir , mentre 
venant , venendo 
venu , ue , venuto , ta 
je viens , io vengo 
venons , viennent 
veniamo, vengono 
y venati, io venivo 
je vim , io venni 
y vitndrAi , io verrò 

Tuir , fuggire 

juyant , fuggendo *» 

fui , ie , fuggito , «I * . 

je futi , /uyona ^ 

io fuggo, fuggiamo 
je fuyais , io fuggivo 
je futi, io fuggii 
je f virai , io /uggirò , -, • 

je fuye , fuyhns ». 

io fugga , fuggiamo v 


.Conqueric,,, conquistare 
conquerant , conquistando 
conquii , e , conquistato., a 
Si usa nel preterito , e ne' 
tempi composti 
je conquis , conquistai 
f ai conjuis , ito conquistato 

• * 

Couirir , coprire 
couvrant , coprendo 
con vere , te , coverto , ta 
je couvre , io copro 
je couvrois , io copriva 
je couvrÌA., io coprii 
je couvirai , io coprirò 

Ben ir , benedire - . .. 

èenistant , benedicendo 

benedetto, ta 

beni ,ie) 


Dormir , dormire . 
dormane , dormendo 
dormi , ie , dormito , ta 
je dors , tu don , il dortj, noni 
dor moni , io- dormo , tja dormi, 
colui dorme, noi dormiamo « 
N«1 resto è regolare >*. 

, . . . V 

Servir , servire 
servant , servendo 
vervi , ie , servito , ta 

"V- 

s » 


„ Querir , cercare , ti usa nel solo 
infinito, dler- putrir , andar cer- 
cando 

Conquerir , conquistare 
conquerant, conquistando 
conquis , se , conquistato , ta * 

Si usa nel preterito , * ne’ tempi 
composti.; 

je conquis , io conquistai 
fai conquis ,, io ho (Conquistato 

fati- 


- * 
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I aiti ir , fallare , e 
VéfailHr , venir-merto 
Si maro nel preterito, e uè’ tem- 
pi composti 
je faìllis , io fallai 
j' ai failli , io ho fallato. 

Mentir , mentire 
mentane, mentendo 
menti , ie , mentito , ta 
je mena , io mento 
nous mentons , noi mentiamo; 
fa come sentir 

Offrir , offrire 

effrant , offrendo 

cjfert , te , offerto , ta 

je offre , io offro 

nous offrons , noi offriamo 

Soirffrir , soffrire , fa come-off rie 

Partir » -partire 
partane , -partendo 
parti, ie , partito, ta.," 
ed i composti 
departir , spartire 
ripartir , ripartire 
fanno come servir ; 

* je pars , io -parto 

nous parto ns , noi partiamo» 

Ouir , «dire si lisa ne* soli tempi 
composti ; 
j' ai cui , ho udito 
j ' ovaia oui } io aveva udite 

S aiti ir , in significato di salire, è 
regolare , e fa 

je aailie , io salgo ,• in senso dà 
sporgere si usa impersonalmente. 
'Assaillir , assalire 

fssaMdKt , assalendo 


38 

assalili , le , «salito , ta ; non ha 
le persone singolari del preseti», 
te ; ma si usa nelle persone plu- 
rali , 

nous assaìllons , noi assaliamo 
tour assaillez , voi assalite 
jf assai! loia , io assaliva 
f assaillis , io assalii 
3 ' assaillirai, io assalirò 

Trcsaillir, gioire , .ò regolare.' 

Sortir, uscire 
sortant ; uscendo 
sortì , ie , uscito , ta 
je sors , io esco 

nous sor tona , noi usciamo t , 
je sor t aia , io usciva 
je sortis , ie uscii 
je sortirai , io uscirò 

• Vetir, vestire , si us’ appena; ed 
è meglio avvalersi di habìller • 
-$’ habiller.. 

Ha7r , odiare 
fuf/isant , odiando 
■hai, le, odiato, ta 
Dove non ha dieresi ,.si pronun- 
cia per he aspirata 
je hais , tu hais , il hai t 
io odio , tu odj , colui odia , 
halssons , ha'ìsses , haissent ; 
odiamo , odiate , odiano . 
f ai ha'! , ho odiato 
je ha irai , io odierò . 
hai , qu il lu'/sse , odia tu, odj colli; 

TERZA CONJUGAZ» 

Vestir, dovere 
devant , dovendo . , 

siti f dùe , dovuto , ta 

£ \e 
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j t doti , tu doìs , il doli 

io debbo,, tu devi, colui deve 

nous devont , ils doivtnt 

noi dobbiamo , coloro debbono- 

je devoti , io doveva 

je dus , io dovei 

je darai, io dovrò 

je dolce , nou s devi orto 

io debba , noi dobbiamo) 

Repevoir , ricevere 
rrpevant , ricevendo 
repu K ue , ricevuto, tt 
je repoti , nous repeiont , 
io ricevo , noi riceviamo 
ils repoivent , coloro ricevono 
je recevait , io riceveva 
je repus, io ricevei 
je repevraì , io riceverò 

S' asseoir , sedersi 
s T asséfant, sedendosi 
mùt , te, seduto , ta 
je in' assi e. lo , il s‘ a ai ed 
jo mù seggo , colui si siede 
kous nous assèyons 
noi ci sediamo 
tci/s tous aou'yez 
voi vi sedete 
i/s s' asssyent 
coloro si seggono 
je in asse yois , asse y tono 
io mi sedevj , sedevamo 
je ni asùo , mi sedei 
je m asolérii , o pure je m uostyerat 
io mi sederò 
je nC as s/ye , aooéyhns 
mi segga , sediamo. 

Mouvoir , muovere 
umvjiit , muovendo- 
mi* , he , mosso , «a 


je meus , io muovo 

nous mouvono , il s meuvent 

noi muoviamo , coloro muovono 

je m 0 uvais , io moveva 

je miis , io mover 

je moavrai , io moverò 

je mence , mouviono . 

io muova , muoviamo.- 

Savoie , sapere 
sachant , sapendo 
s avant, savio 
s« , s»e , saputo , ta 
je sali , noi/s safots 

10 so , noi sappiamo 

11 s avene, essi sanno 
je savais , io sapeva 
je s*s , io seppi 

je saura! , io saprS- 
je sacke , tu saches , il sache 
io sappia , tu sappi., colui sappia: 
sachons , s achez , oackent 
sappiamo , sappiate » sapptan®. 

L* imperar, fa lo stessa 

t ’ 4 X 

Pouvoir , potere 

pouvant , potendo 

puisoant', potente 

pii, he, potuto - , ta 

je puh, tu peus, il peut 

io posso, tu puoi, colui può ' 

nou s pouvono , i/s peuvent 

noi' possiamo , coloro possono - 

je pouvoh , io poteva 

je pàs , io potei j 

je pourrsi , io potrò 

je poiose , tu puiooeo, il punse 

io possa, tu possi , eoi ut. post» 

ìiuus puisoons , i viosez , puiosent 

noi possiamo , possiate , p«»^ac 

. - . .fW- 
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Vouìoir , volere 
Voulant , volendo 
voulu , uè, voluto, ta 
y t'fux , nous intoni , ih veulent 
io voglio , «noi vogliamo , coloro 
vogliono 

je vouloit , io voleva 
y toulus , io volli 
je loudrai , io vorrò 
je ve uiUt , voulia.ìs , ih veuillent . 
io voglia, vogliamo, vogliano 

Voir , vedere 

Voy ant , vedendo 

Vù , ae , veduto , « 

je vots , voyons , ih voyent , 

io veggo , vediamo, coloro veggono 

je voyoi s , voyions 

io vedeva , vedevamo 

je w's , io vidi 

je verrai , io vedrò 

je voye, roy/ons 

10 vegga, veggiamo 

Séoir , stare , convenire 

Se 1 ant , stante " * '»• — r • 

S‘ s , s/se , situato 

Si usa impersonalmente > 

11 s/ed , sta • ; 

il sey alt , stava ’ ‘ • « «• 

il s iera , stark • - v t >v 
il sierait , starebbe 

V-f *-’*•*« ■*« . ^ • ■ V , 

Suneoir , sospendere 
Il participio ìbis/s serve r teinpi 
composti , ne' quali si t&a in 
senso legale . 

je sursoisnous spfsoyotn,iit sururjtnt 
io sospendo , noi sospendiamo *, 
coloro sospendono 
je si/rsoyjr* , sur wy ioni 
'io sospendeva , sospendevamo 
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je sunls , io sospesi 
j’ ai rvrs/s , ho sospeso , 
je suneoirai 
io sospendetò 

Choir , cadere , si usa appena 
Echoir , scadere, in senso legale si 
usa nell' infinito , nel partici 
pio échu , e nel presente ichet. 

Dèchoir , decadere 
dechu , decaduto . ■ 

ha je dechois , dechoyons , dtchoyez'ì 
dechoient 

10 decado, decadiamo , decadete, 
decadono 

je deckus , io decaddi 
je dccherrai , io deciderò 
je suis dechu, io snn decaduto 
je dcchusse , io decadessi » 

Fajoir , bisognare ha , 

11 faut bisogna 

il fai loit bisognava 
il fall ut bisognò 
il faudra bisognerò 
il faudrait bisognerebbe 
il a falla , è bisognato j con tutt’ 
i tempi compose, 

x •* * 

Pleuvoir , piovere * •* -< >*» 

pleuvant , piovendo ‘ »' ~ ' 

più, piovutor ’ •’* 

il pleut , piove 
il pi ùt , piovè ■ • 
il pleura , pioverà « 

il a più, è -piovuto; con tatt'i 
tempi composti 

Valoir , valere > ' 

valant , valendo " 
vaia , valuto 

je vaux pvalon , io valgo, vagliamo 
X 3' je 


Digitized by Google 



jr valois , io valeva 
jr vaiai , io valsi, 
je vaudrai , io varrò 

QUARTA CONJUG. 

Venire , vendere 
vendant , vendendo 
venda , ae , venduto , t* 
j e vends , vendom, 

30 vendo, vendiamo' 
je vendoii , io vendeva 
je vendii, io vendei, o vendetti 
je vendrai , io venderò 

'Prendre , prendere 
/frenane , prendendo» 
prii , se, preso, sa 
ir prendi , prenon s , 
io prendo , prendiamo 
ìli prennent , prendono 
je prtnaii , io prendeva 
j? prii , io presi 
je prendmi , io prenderò 

Bolre , bevere 

buiant , bevendo 

ba-y. ut , bevuto , t» 

je bois , huvont 

io bevo , beviamo 

ili baivent • i — ' 

coloro bevono- - .• 

je buvois , io bevevo 

je bùi , io bevei 

je boirai , io beverÒ 

Conciare , eorchiudere 
conci uant , conchiudendo» 
concia , ue , conchiuse , sa 
je conci ut , conci ao*n 
io conchiudo, conchiudiamo 
je concinoli , conchiudeva 


je conciai , io conditisi 
je condurti, conchiuderò- 

Kes oudre , risolvere 
retolmnt , risolvendo - 
resola , risoluto 
rcsous , sciolto^ 
je resous , resolvon $• 
io risolvo, risolviamo 
jc rxoluoii , io risolveva 
je resolai , io risol vei 
jr resoudrai , risolverò 

» 

Disoudrc , disciogliere 
Fa lo stesso ne’ particjpj ; notan» 
dosi , eh' è di poco uso negli 
altri tempi 

Connaitre , conoscere 
connaistant , conoscendo 
coma, ue, conosciuto, ta 
je conntis , connaìssons 
io conosco , conosciamo 
jr connaissois , conosceva 
jr connus , io- conobbi 
jr connaitrai T conoscerò *. 

Craindre , temere 
craignant , temendo 
eraint, te, temuto, ta* 
jr eraint , nous traignons 
io temo , noi tessiamo 
je craignais , io temeva 
je craignh , io temei 
jr crai udrai , io temerò •- 

Peindre , pingere . . 

pe iguane , pingand® ; 

peint, ta , dipinto , ta 

jr petns , peìgRom 

io pingo , noi pinziamo 

je peignoiif io {tingeva 


N 
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je peìgnis r hr girisi 
je peìnJrai , io piugerò 

Fcìndre , fingere , fa lo stesso 

Fenice, spaccare • « - 

fenJant fendendo- 
ftndu , spaccato 

Si usa nel solo presente f 
la téle me ftnd . 

la testa mi spacca- . ' ( t 

Pendre , appendere 
pendant , pendente 
penda , ue , sospeso , sa 
je pendi , pendoni 
io appendo , noi appendiamo 
je pendoli , io appendeva- 
te pendìi , io appesi 
je pendetti , appenderò •. 

Conduìre , condurre 
eonduisant , conducendo 
conduit , • ite , condotto , (I 
je coniuis , eonduison* 
io conduco, conduciamo- * . „ * 
je condui itti , io conduceva 
je conduìsii , io condussi 
je conduirai , io condurr^** 

* * 

Cuire , cuocere 
cui sant , cuocendo . i 
cult, ite , cotte > da 
je atis , euisons 
io cuocio , cuociamo- 
je cuisois , io cuoceva 
je cuisis , io cuocci 
je tubai , io cuocerò-, 

fluire, nuocere » 

nuitant , nuocendo , * 

fui f nociuta , , 


‘3 f 

y nuli , milioni 
io nuocio y nuotiamo 
je nuisais , io nuoceva 
je nuìsis , io nuecei 
je nuiraì , io nuocerò 

Coudrt , cucire 

cousànt , cucendo 

tousa , ue , cucito , ta 

je couds , .eouiom - « 

io cucio , cuciamo 

je cousois , io cuciva 

je cousis , io cucii 

je coudrai , io c-ucirò 

Moudre , macinare 
moulu , macinato 

Fa lo stesso ; ma noti si usa ip 
tutt'i tempi 

Eattre , battere 

battant , battendo 

battu , ue , battuto, ta 

je bati , ■ uous battona , 

io batto , noi battiamo , 

je battois , io batteva 

je battis , io battei „ . . 

je boterai, io batterò- - .. 

Mordre , mordere 
mordane , mordendo 
morde , #e , morso , sa 
jf mordi , noe» mot doni ; . 

io mordo noi mordiamo . 
je mordais , io mordeva 
je mordis , io morsi , o mordati* 
je morirai, io- morderò 

Perire , perdere 
perdant , < perdendo 
perdu , ue , perduto , ta 

P 
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je perdi , netti perlonr 
• io perdo , noi perdiamo- 
li perdati , io perdeva 
r perdi*, io perdei 
■ ) e perirai , io perderò . 


'Pondre , far P uovo 
pondjnt , facendo Pttovo 
ponJu , che ita fatto P uovo y 
ii composto repondre , rifare 
P uovo ,• come pure 
repondre , rispondere , 
fornire , fondere , * 
confondre , confondere , 
rtpandre , spargere , fanno 
' je ponds , io f 0 P uovo , 
je repouds , io rifò P uovo 
je fondi , io fondo , 
je confondi , io confondo 
j- rèoonds , io rispondo 
je repandi , io spargo . 
je pondois , io faceva P uovo 
jt poiìdis , io feci P uovo 
y pondrai , io farò P uovo.* 

Lo stesso fbnno'i cennati . - 

- 0 » • A * * 

Jhsmpre , rompere ; 
rompane , rompendo - ' 
rompa , ut , rotto , ta 
je rompi, io roiflpBi ' " - 

nous romponi ,• noi rompiamo ' * 
jt rompali f 4o rompeva 1 
je rompiti io ruppi** * .. 
je rompràt, io romperò 

« f »y f • • v- 

f'aincre , vincere 
zainquant ,* vìncendo " '■ 
vaine» , , vinto , ta 

je va ina , io vinco •' 
notes sainquons , noi vinciamo 
je vainquois , io vinceva " • 
jt vaia quii , io vinsi 


je vainerai , io vincerò 

N 

Tordre , torcere 
tordane , torcendo 
tordu , ue , tort , re, torto , ta 
je e orde , io tordo 
nous cordone , noi torciamo 
je tardai s , io torceva 
-, je tordi a , io torsi 
je tordtai , io torcerò . 

I derivanti fan lo stesso, eccetto- 
ne i participj , che fanno in 
on , orse , 11 

decori , detorse , distono , ta . 


dcrire , scrivere 
derivane , scrivendo 
dcrit , re , scritto , ta 
p dcrii , io scrivo 
nous icrivons , noi scriviamo 
f dcrivois , io scriveva 
j’ d cri vis , io scrissi 
j ceri rat , iò scriverò . 

I derivanti fan io stesso 

Lire , leggere 

lisant , leggeudo . 

lu , ue, letto , ta 

je Ih , -io leggo 

nous lisons , noi leggiamo 

je lisais , io leggeva 

je lùs , io lessi 

je Urai , iò leggerò ' 


Lire , ridere 

riant , ridendo ' ' • ■ 

fi , te , riso , sa 

je ris , io rido 

nous rions , noi rìdiamo 

je riois , io rideva 

je rii, io risi, O ridetti 

je tirai , io riderò . 
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Dire , dire — s 
disant, dicendo 
dit , te , detto , ut . 
je dit , io dico 
nous ditoni , noi diciamo 
voi it ditti , voi dite 
je ditais , io diceva 
y dii, io dissi 
je dirai , io dirò 

I derivanti fan lo stesso' 

Jfaudire, maldire fa 
maudissant , maldicendo 
nous maudissons , maldiciamo • . 
vota inalidiste: , maldite 
ili maudissent, maldicono 
jt maudisse , io maidica 
je mauditse , io maldicessi- 

J aire, fare 

falsano , facendo 

fait , te , fatto , ta 

je fait , io fo .... 

nous faisons , noi facciamo 

vouì fai tes y voi fate 

ih font , coloro fanno 

je fatte , io faccia 

je faisais, io faceva 

je fit , io feci 

je f airai , io farà - 

% '.4* 

Maitre , nascere 

naistant , nascendo 

ne , nJe , nato , ta 

je nait , io nasco 

noti; nai stori s , noi nasciamo" 

il naitsent , coloro nascono' 

je nahsait, io nasceva 

je nacjuls , io nacqui 

je naitrai , io nascerò 


Pai tre , pascere 

pai stani y pascendo' 

repu , pasciuto 

je pais , io pasco 

nous paistons , poi pasciamo 

je paissais , io pasceva 

je repu t , io pascei -> 

je pai trai , io pascerò s 

* _ • V 

Taire , tacere ' 

taisant , tacendo 

tu, tue, taciuto, ta’ 

je tait , io taccio 

nous utisons , noi tacciamo 

je taisoit , io taceva 

je r«j , io tacqui ( , • , • - 1 

je taira! , tacerò - . s • 

Plaire , piacere: , 

plaisant , piacendo 
piu , plue , piaciuto , ta 
je pi ah , io piaccio 
nout pi tismi s , noi piacciamo 
je plahais , io piaceva 
je pitti , io piacqui 
je plairai , io piacerò 

v ... .« -4 

Vivre, vivere 

vivant , vivendo a. 

» dea , ue.y Virato., ta ’ 
je vis , io vivo 
nous vivons , noi viviamo 
je vivais , io viveva 
je viau , io vissi 
je vivrai , io vivrò J 

' . ?.. :• . H- 

Sunti ve* , sopravvivere , fa forvi- 
ai , sopravvivuto ; trovasi anche 
s urvequi ; ma non è in' uso 

: ’ - . Sui-' i 
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.fSvivre , seguire 
euivan : , seguendo 
•sitivi , ie , seguito , ta 
je tuis , io sieguo 
nous suiivns , noi seguiamo 
jt MÌiuis , io seguiva 
je suivis , io seguii 
je suturai , io seguirò 

Croitrt , era: tre , crescere 
croissant , crescendo • — s. 
era , crue , cresciuto , t« 
je crois , o crais , io cresco 
nous era ù sons , noi cresciamo 
j* craissais , io cresceva 
je crus , io crebbi 
jc eroderai, io crescerò 

'Bruire , ragliare, si -usa nell’ infi- 
nito , e nelle -terze persone del 
presente, e del futuro; 
il brait , colui raglia 
ils braieat , coloro ragliano 
il bruirà , raglierò . 

Gli altri tempi si suppliscono <os»; 

il ne fait ) 

il ne fit ) que bruire 

il ne fuiraìt ) 

non fa ') 

non fece ) che ragliare 

non farebbe ) 

Bruire , far rumore , si usa nel 
participio bruyant , rumoreg- 
giando , e nelle terze persone 
dell’ imperfetto. 

H bruyoit , rumoreggiava ; 
ils bruyoient , rumoreggiavano ; ne- 
gli altri tempi si supplisce con 
fairt du brulé.. 

CireoAtire , circoncidere 
circoncisane , circoncidendo 


circo neh , se , circonciso ; sa 
je circonei s , io circoncido 
circoncisons , circoncidiamo 
je circoncisais , io circoncideva 
je circondi r io circoncisi 
je circonsirai , io circonciderò 


f /erre , chiudere, si usa nel pre- 
sente singolare, 
je clos , tu clos , il dot , 
io chiudo , tu chiudi, colui chiude, 
nel fut. je dorrai , io chiuderò, 
nell' imperf. sogg. je clorrais , io 
chiuderei ; e uc' tempi composti 

X± . \ clos 
j avots ) 

io ho ) ... 

io aveva) chlus0 


éc/orre , schiudere 
éclos , se y schiusa , «a; si usa nelle 
terze persone , 
il iclot , ils Mose ne , 
schiude, «chiudono; 
il iclorra , il Morsone ; 
schiuderò , schiuderanno , 
il diose, schiuda 
il éclorrait , ils idorraitnt , 
schiuderebbe, schiuderebbero f 
e ne' tempi composti i 
il est ) , , 
il itait ) 

h ) 


era) 


schiuso 


Croire , credere 

croyent , credendo 

era , crue , creduto , ta 

je crois, io credo 

nous croyons , swi crediamo 

ils croient , coloro credono 

je croyais , io credeva 

ì* 
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je erus, io credei , credetti 
je croirai , io crederò 
je aroye , io creda 
nous croyions, crediamo 

*- m v *" * 

Confi re , confettare 
confisene, confettando 
confis., se , confettato , ta 
je confis ^ io confetto 
nous confiso ns , noi confettiamo 
je eo'ifisois , io confettava 
je confis , io confettai 
je conferai , io .confetterò . 

Lui re, splendere 
fi ùsant , splendente 
lui , particip. pass, eoa si usa 
je luis , io splendo 
nous luisons , noi splendiamo 
je luisait , io splendeva : 
manca di preterito : 
je la irai , io splenderò 

Jrire , friggere ; , JVf.) 

manca di particip. attivo ? 
frit , te , fritto , ta ; t- .. -, 

si usa nel present. singoL 
je fris , tu fris , il frit., . ■ 

io friggo , .tu friggi , colui frigo; Tistre , tessere 
nel fut. y fr irai , io frigerò ; manca di particip. . atti vo> 
nell’ imperi, sogg. Je jrirais „ io nsfu. , ue , tessei ta ; ^ 

frigeret : gU altri tempi si sqp- si usa ite' soli tempi comp. 

r 

- ... j’ oi-au a usa , io .a ve*: teismo 
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Coti fanno i derivanti admettie , 
comettre , permette c , jsromettre , ec. 

- ’ 

SouJre , sorgere, si usa nell' in- 
finito , e nella terza persona dai 
presente ; f eau sourd cT un rocker, 
j acqua sorge da un sasso . 

Suffire , bastare 
sufi itane , bastando 
tuffi , bastato , serve i tempi comp- 
Si usa impersonalmente , il tuffi t, ii 
auffisoit , 'basta./.' bastava ; il a saffi , 
Th bastato ; il tuffirì , batterli ; il 
tuffile , basti ; il suffirait , baste- 
rebbe.. 

.Trairt , -mungere 
. trayant , mungendo * v 

trait , te , munto , ta 
je trais , io mungo 
nous trayons , noi mungiamo 
je trayais , io mungeva 
f ti troie , ho .munto 
je trainai , io mungerò 
je traye io munga 
nous trayions , noi mungiamo* 
Affidò i , . 


pliscono con foirt frirt . fai tivù, bo (Ossuto 


Mettre , nuasre . \ 

mettane , mettendo _ . 

-mis , se , messo , sa 
je mets , io metto 
nous mettons , noi mettiamo 
je mettala , io -metteva t 
je mia , io igpsi . * 

jt mettraijjo metterà; 


81 ; 


Gire giacere , si usa i mperaonai- 
mente ce’ soli presente , ed ito- 
> perfetto 


c. 

r 


i £i* > colui giace 
il fissoti, 


colui giaceva 
gittone , giacendo, à il jerens de' 

F m E- 
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9 R E P O 3 I Z I O N T. 
Alcune reggono il Genitiv. Alcune l'Accus.. 


Alcune il'. D»f. 


Vii à vis de 
Au- pie de 
Auprts d» 

Hors de 
Prìs de 
Autour de 
Ija deflette de) ; 

A * insù de - ) k*puU. 


Js isju' 4 

• »• .• i i • 


Jnsino 


peotke de 
ite long de 
Au de le de 
Aie de ce de 
Lotti de 
£tt' bis di 
Dessvt de 
Dessous de 


Rimpett© Pour mei Per me 

Appiè- En - moi In me 

Presso Ante lui Con lui * 

Fuor i,aHln fuori fi itre luì , et mei Fra eli lui , e me 
Press® Sur le mer Sul mire 

Intorno- Sous le Ut- Sotto al letto* 

x . *' vftonr mei Avanti di me 

Bevant les juges Avanti ai giudici 
Vieino J oignant ma maison Vicino la casa mia 

Lungo, a c3tltO D erri ir e le porte Dietro la porta 


Al di 
Al di 


lk- 

quk 


Lungi 
Abbasso 
Al di sopra 
Al di sotto 


Vans moi In me 
J euekant F ajfaire Riguardo all' affare 
Apri* moi r ’ Presso- di me 
Exiepti ? or Fuorché l’oro 
Selon la mode A*h mod3 , giusta la moda 
Hormis moi Fuor di me 
Contee moi Contro di me 
Otrtre cele- Oltracciò- 


AVVERBJ', CONGIUNZIONI , INTERJEZIONI . 

. — * . ‘ t* • ; * •' - • 

Sì imparano dall'uso', e « adoprano quasi alle maniere italiane. 

% * * * i » . „ ‘ * ' *. *' 

PAROLE DI H ASPIRATA , ESCLUDENTI L’APOSTROFE, 
LE P£U T OVVIE. - ! ‘ 

• V. *• ' K^rl - ’ i\ , -l * . . 

* * t ’ t 

Hacker Far’ a pezzi H trnoir 

Hate y Siepe Hàrpe 

Haillon Straccio r H arpie' 

Hate barde ’ Asta J *' Hate '• 

Hamrau Casale Se hàter 

Henche Anca, fianco Hivre 

Henrton. Bruco H e'r 

Haeter Frequentare ffairted* 

Harang Aringa Ha ire, 

Hate • 

H éire 


Haranguer Aringare 
Harangueur Peroratore 
Harar Razza di cavalli Hearfrr 

- ; ' i ■’ 1 


Arnesi 

Hormis 

Eccetto 

Arpa ' 

Ho ri ’* 

Fuori 

Arpia 

He ublonr 

Lupparr 

Fretta 

H out 

Zappa 

Affrettarsi Roulette 

Bastone pasr. 

Magro 

H oupe 

•Fiocco 

Odiare 

H ousse' 

Gualdrappa 

Odio 

H aut '■ 

Alto- 

Ci li zio 

Haat-bois 

Oboe 

Arsura 

H asard K 

Azzardo 

Faggio 

Hrnn/r 

Nitrire 

Urtare 

Hlratst 

Araldo 


Ha- 
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TJtrasser 

H arceler 

Tiiirjes 

Harji 

Hargneu/f 
H tricot 
H ardiessc' 
H urler 


Straccare Hi boé Bufo H/mron Riccio, ani** 

Tormentare Hìdeux Orribile H frissi Arricciato 

Biga gli, robe Ha/i Olà H/ron Airone 

Ardito HòlanJe Olanda H fros Eroe 

Rissoso H ongrie Unga ria Hqux Agrifoglio 

Faggiolo Ho n te Vergogna H«/e Fischiate 

Arditezza H opuet Singhiozzo Huguenot Ugonotto 

Urlare Hwtroe Altezza Hure Teschio, ceflò 


c o n c m U s to n ti 

Il titolo di questa operetta non contenendo uri compitò lavorò 
grammaticale, ma solamente un' mezzo spedito , da spianare ai prin- 
cipianti le prime difficoltà, solite incontrarsi nel francese idioma; 
si crede inutile il diffondersi su de' punti di sintassi , e* di frase ; i 
quali , meglio che in teorie * si apprendono dalTuso , «-dai trattati}’ 
che non sono pochi * 




* 
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